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Chirurg Sam Lonergan Zije Zivotem bez zdvazkd, dokud nepotka
Maggii Collinsovou, mladou sexy hospodyni, ktera na rodinném
ranci pecuje o jeho dédecka. Sam se s Maggii sblizi navzdory
tomu, Ze si predsevzali, ze se budou jeden druhému vyhybat.
Jejich vztah je Zhavy, a pfestoZe se vroucné miluji, jejich
spolecna budoucnost zdaleka nenijista...
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PRVNÍ KAPITOLA

Jak se Sam Lonergan blížil k jezeru, čekal spíš, že tam potká ducha. Rozhodně tam nečekal nahou ženu.

Kdyby si ale mohl vybrat, rozhodně by raději zvolil tenhle výhled. Věděl, že by měl odvrátit zrak, jenže mu to připadalo tak těžké, že to neudělal. Místo toho se pozorně zahleděl na vysokou štíhlou ženu koupající se v tmavých vodách jezera.

V měsíčním světle její pleť vypadala hebce a le​skle. Dlouhými tempy odměřovala hladinu a plava​la z jednoho konce malého jezera k druhému. V první chvíli ji považoval za vetřelce na své po​svátné půdě, ale potom se mu ulevilo. Vlastně byl rád, že je tady nějaká živá bytost, natožpak po​hledná žena.

Ale jak ji tak pozoroval, říkal si, že sem neměl vůbec chodit. Na tohle jezero a na celý tenhle ranč měl příliš mnoho vzpomínek. V mysli se mu vyno​řovalo tolik obrazů, které ho nutily bolestně vzpo​mínat. A jeho vzpomínky byly děsivé.

Rychle zavřel oči, zhluboka se nadechl, a než oči znovu otevřel, pomalu vydechl. Ta žena najednou přestala plavat, začala šlapat vodu a z několika metrů od břehu se na něj dívala.
„Už jste se dost vynadíval?" zeptala se dost na​štvaným hlasem.

„Záleží na tom," odpověděl jí. „Máte ještě něco, co byste mi chtěla ukázat?"

Pohnula rty, jako by chtěla spolknout slova, jež si raději nedovolila ani vyslovit.

„Kdo jste?" vypravila ze sebe nakonec rozzlobe​ně a dál šlapala vodu.

„Zrovna jsem se vás chtěl zeptat na totéž," ozná​mil a ukázal na jezero.

„Tohle je soukromý pozemek!" vykřikla.

„To jistě je," připustil a založil si ruce na prsou. „Takže mě napadá, co tady pohledáváte."

„Bydlím tady," odpověděla zcela samozřejmě a odhrnula si z obličeje pramen dlouhých hnědých mokrých vlasů, ze kterých jí stékala voda.

Pohodila hlavou a kapičky vody dopadly na hla​dinu, jako by pršelo. Trvalo minutu nebo dvě, než mu došlo, jak to s tou krásnou vetřelkyní asi mů​že být.

„Vy tady bydlíte? Tohle je Lonerganův ranč," oznámil jí pro případ, že by to nevěděla.

Ranč, kde žila jeho rodina už po celé generace. Už v dobách zlaté horečky se Samův pra-pra- to je jedno rozhodl, že opravdové štěstí může nalézt, jen když se usadí v Kalifornii, a ne když bude prolézat studené potoky v horách, kde stejně většinou žád​né zlato nenašel.

Tenhle Lonergan se usadil zde, založil rodinu a choval koně. Členy rodiny teď ale byl jen jeden starý pán, jeden duch a tři bratranci: Sam, Cooper a Jake.
Jeho dědeček, Jeremiáš Lonergan, žil na zdejším ranči posledních dvacet let úplně sám. Vlast​ně už od té doby, co jeho žena - Samova babička - zemřela. A teď se zdálo, že ta nahá žena snad nakonec bude dědova spolubydlící. To by bylo dost zvláštní.

„Přesně tak," oznámila. „A majitel tohohle ran​če mě dost ochraňuje. A je zlý.11

Sam by se nejraději rozesmál. Jeho dědeček byl nejspíš člověk s tím nejměkčím srdcem, jakého kdy Sam poznal. Ale když slyšel, co o něm říká tahle že​na, pomyslel by si, že Jeremiáš je šílený pes.

„No, ale právě teď tady není, že?"

„Ne."

„Jelikož jsme tu jen my dva a tak přátelsky si po​vídáme.. . nechtěla byste mi prozradit, jestli se tady koupete nahá často?" dotázal se s pobaveným úsměvem, aniž by z ní spouštěl pohled.

„A vy špehujete nahé ženy často?"

„Kdykoli k tomu mám příležitost," přiznal hrdě.

Zamračila se a jednou rukou si prohrábla mokré vlasy. Ponořila se trochu hlouběji do vody a on si všiml, že už je asi dost unavená z toho šlapání vody.

„Nevypadá to, že byste se za to styděl," zakřiče​la na. něj docela unaveným hlasem.

Líně se na ni usmál. „Dámo, styděl bych se za to, kdybych se nepodíval na nahou ženu, když k tomu mám příležitost."

„Vaše matka na vás musí být určitě moc pyšná," poznamenala ironicky.

Zasmál se. To by asi nebyla, ale dědeček určitě ano.

Obezřetně se rozhlédla kolem. Věděl proč. Chtě​la nejspíš zjistit, jestli tam není ještě někdo. Kromě dubů lemujících jezero tam byli úplně sami. Budo​vy ranče se rozkládaly dobře kilometr a půl vý​chodně odtud a dálnice patnáct kilometrů na jih.

„Podívejte," prohlásila a znovu se trochu potopi​la. Pod vodou zahlédl obrysy jejích ňader. „Už jste si užil svou peep show, ale je chladno a já už jsem unavená. Ráda bych teď vylezla."

„A kdo vám v tom brání?"

Otevřela dokořán oči, které na tu dálku vypada​ly tmavé. „Nevylezu z vody, když se na mě budete dívat. Aspoň se otočte."

Do mysli mu proniklo cosi jako pocit provinění, ale nevšímal si toho. Ano, měl by se odvrátit, ale dokázal by hladovějící člověk odmítnout steak jen proto, že je kradený?

„Mohl byste se obrátit zády," navrhla o chvilku později, když se pořád k ničemu neměl.

Zvedl jeden koutek úst. „Ale když to udělám, jak můžu vědět, že mě něčím nepraštíte po hlavě?"

„Připadá vám snad, že mám u sebe nějakou dob​ře schovanou zbraň?"

Pokrčil rameny. „Asi jsem moc opatrný."

Přikývla a ponořila se tak, že jí voda sahala až ke krku. Potom zamumlala: „Dokonalé. Já jsem nahá a vy se cítíte ohrožený."

Zafoukal vítr, který rozševelil koruny dubů, až se zdálo, že celé jezero obklopuje podivný šepot. Za​chvěla se. Sam pocítil znovu pocit viny.

Zaklonil hlavu a zadíval se na nebe poseté hvěz​dami. Pak znovu pohlédl na tu ženu. „Bude krásná noc. Možná přespím rovnou tady."

„To teda ne!"

„Ne?" Bavilo ho to, a tak předstíral, že o tom uvažuje. „Možná že ne. Ale stále tu zůstává jedna otázka. Vylezete z té vody nebo umíte spát a při​tom šlapat vodu?"

Znechuceně vydechla a jednou rukou plácla do vody. „Lezu ven."

„Už se nemůžu dočkat."

„Jste vážně idiot, víte o tom?"

„Už mi to někdo řekl."

„To mě ani nepřekvapuje."

„Pořád jste ve vodě," houkl na ni, když se nějak neměla k tomu, aby vylezla. Obě ruce si zabořil do zadních kapes u džínů. „Teď už vám asi musí být dost zima."

„Jo, ale -"

„Říkám vám, že nikam nejdu."

Znovu se pokradmu rozhlédla kolem setmělého jezera, jako by doufala, že spatří nějakou záchranu.

„Jak mám vědět, že se na mě nevrhnete v mo​mentě, kdy vylezu z vody?" zeptala se s očima upře​nýma na něj.

„Mohl bych vám dát své slovo," navrhl Sam s ne​patrným úsměvem, „jenže mě neznáte, takže pro vás moje slovo asi nemá žádnou cenu."

Dlouho si ho prohlížela a on měl přitom podiv​ný pocit, že se dívá mnohem hlouběji, než by si sám přál. Jako kdyby se mu dívala až do duše. Asi po minutě prohlásila: „Když mi dáte své slovo, bu​du vám věřit."

Zamračil se, vytáhl jednu ruku z kapsy a poškrá​bal se na krku. Ta nahá kráska mu věřila. Skvělé. „Dobře. Máte mé slovo."

Přikývla, ale dávala si načas, než dlouhými tem​py zamířila ke břehu. Sama uvnitř cosi rozechvíva​lo. Předtucha? Vzrušení? Bylo to už dlouho, co cí​til něco z toho, takže si teď vůbec nebyl jistý. Jak rychle ten pocit přišel, tak rychle i odešel, takže ne​měl čas si ho užít, ať už to bylo cokoli.

Když vylezla z vody, na její vlhké, do zlata opále​né kůži, se třpytil měsíční svit. Rychle zamířila k malé hromádce svého oblečení. Pozoroval tu na​hou ženu se vzrůstající touhou.

Byla vysoká a štíhlá, s malými pevnými ňadry a rovnými boky. Kontrast opálení a bílé kůže na třís-lech napovídal, že se obvykle nekoupe nahá. Mohl být jen vděčný, že se tak rozhodla právě dnes večer. Ten kontrast opálení s bílými místy jejího těla mu připadal vzrušující. Pokoušelo ho to, aby začal obje​vovat, kde přesně ty linie končí a kde začínají.

Uvnitř v něm vřela touha a žár.

V měsíčním svitu vypadala tak magicky a stálo ho hodně úsilí, aby k ní hned nepřistoupil blíž a ne​popadl do náruče. Připadalo mu, že se mu naskytl pohled na mořskou pannu vystupující z vody.

„Jste úžasná."

Trochu se zajíkla, ale pak hrdě zvedla bradu a bez sebemenšího zaváhání či studu se napřímila, ačkoli byla stále ještě nahá. Sam si uvědomoval, že by si měl připadat provinile za to, že na ni tak ne​pokrytě zírá.

Jenže nedokázal přestat.

Během několika vteřin vklouzla do trička, ob​lékla si bavlněnou sukni ke kolenům a sklonila se, aby si obula sandály.

Zatraceně, měl by jí poděkovat. Ona dokázala způsobit, že přestal myslet na minulost. Jeho vzpo​mínky tady u jezera byly náhle o něco snesitelnější.

„Podívejte," prohlásil, když se narovnala. „Mrzí mě, že jsem vám připravil horkou chvilku, ale pře​kvapila jste mě tady a -"

Kvapným krokem k němu přistoupila a naštvaně ho bouchla do břicha.

Moc to nebolelo, ale vzhledem k tomu, že to ne​čekal, vyrazila mu ta rána dech.

„Já jsem překvapila vas?" Maggie Collinsová si shrnula dlouhé hnědé vlasy na jednu stranu a vy​ždímala z nich vodu.

Úžasná. On o ní prohlásil, že je úžasná.

Pořád ještě cítila ten zvláštní hřejivý a příjemný pocit, když ji pozoroval. Bylo to, jako by cítila jeho doteky a ne jen pohledy. A na jediný kratičký mo​ment dokonce zatoužila po tom, aby se jí dotýkal. Chtěla cítit jeho horké ruce, jak kloužou po její mokré kůži, chtěla vnímat jeho žhavé doteky po ce​lém těle.

Prohlédla si ho od hlavy k patě, odmítavě zavr​těla hlavou a pak zvedla bradu. „Ty shnilý, samoli​bý, zpropadený, ty... Ty jeden..." Nesnášela, když jí došla slovní zásoba nadávek dřív, než skončila.

Ostře se nadechla a trhla rameny. Když si ho po​prvé všimla na břehu, málem z toho dostala infarkt. Čím déle se na něj ale dívala, tím méně se bála.

Maggie byla sama už tak dlouho, že si vytvořila v sobě jakýsi radar, který jí napovídal, jestli je v bezpečí nebo v nebezpečí. Její vnitřní poplašný zvonek ale utichl, přestože tenhle muž nebyl džentlmen, který by se otočil a nechal ji o samotě.

On nebyl nebezpečný.

Alespoň fyzicky ne.

Citově - to by mohl být jiný příběh.

Byl vysoký a nádherný, takovým znepokojujícím způsobem. Jeho tmavé oči se zvláštně leskly. A ne​byl to jen záblesk touhy, který v nich zaznamenala. Vyzařovala z něj zvláštní smutná prázdnota. Mag-gii vždycky přitahovali citově poranění muži. Ta​koví se smutnýma očima a osamělým srdcem.

Jenže i její srdce několikrát v životě utrpělo zraně​ní, a tak věděla, že někteří muži zřejmě mají důvod k tomu být sami. Teď na to musela jen pamatovat.

Stála proti němu a zírala na toho vetřelce, který ji vyrušil při nočním plavání. Ještě před pár lety by v podobné situaci vyděšeně utekla. Ale tentokrát ne. Během posledních dvou let se pro ni mnohé vě​ci změnily. Našla opravdový domov. Patřila k Lo-nerganovu ranči a nikdo - dokonce ani osamělý po​hledný cizinec - ji nemohl vyděsit natolik, aby odtud upláchla.

„Dobrá rána," zamumlal uznale.

„Přežijete to," řekla a zadívala se za něj. Pak za​mířila k řadě stromů, za nimiž se vinula cestička ve​doucí k ranči.

Položil jí ruku na rameno, takže se musela zasta​vit. Najednou jí začala vřít krev v žilách. Vysmekla se mu a udělala krok stranou, aby si od něj udržela dostatečný odstup.

„No tak, no tak," konejšil ji, zatímco zvedal obě ruce, jako by se vzdával. „Všechno je v pořádku. Uklidněte se."

Když se jí tak nečekaně dotkl, pocítila nával ad​renalinu. „Jenom... na mě nesahejte."

„Žádný problém," pousmál se. „Už se to nestane."

Hlasitě vydechla a snažila se uklidnit. Ten podiv​ný pocit v ní nevyvolal jen jeho náhlý dotek. Jako by měla celé tělo v jednom ohni. Nikdy předtím nic podobného nezažila. Dokonce ani nedokázala ro​zeznat, jestli se jí ten pocit líbí nebo ne. Raději by měla od toho muže odejít co nejdál. A rychle.

„Než dojdu zpátky do domu, bude mi to trvat tak deset minut," oznámila, když už si byla jistá, že se jí netřese hlas. „Měl byste ten čas využít k tomu, abyste odtud zmizel."

Pomalu zavrtěl hlavou a obdařil ji zářivým úsmě​vem. „To nemůžu."

„Ale měl byste. Protože jakmile se dostanu k te​lefonu, zavolám policii a nahlásím jim vniknutí na soukromý pozemek."

„To byste mohla," připustil a o krok se k ní při​blížil. „Ale k ničemu by to nebylo."

„Jak to?"

„Protože jsem chodil na střední školu s polovi​nou zdejších policistů. A myslím, že Jeremiáši Lo-nerganovi by se taky zrovna nelíbilo, kdybyste mě hodlala nechat zatknout."

Maggii poklesl žaludek, přesto ale položila ten dotaz. „Proč by se mu to nelíbilo?"

„Protože já jsem Sam Lonergan a Jeremiáš je můj dědeček."
DRUHÁ KAPITOLA

Maggie nedokázala vnímat nic jiného než svůj hněv. Samozřejmě věděla, že tohle léto přijedou všichni tři Jeremiášovi vnuci. Ale nečekala, že se za ní bude jeden z nich plížit tmou, aby ji špehoval, když se koupe nahá v jezeře.

„Kdybych věděla, kdo jste, praštila bych vás víc," prohlásila po chvíli rozzuřeným hlasem. Netušila, že má starý pán tak nevychované vnuky.

„Tak to mám štěstí, že jsem byl zticha," zabručel. Líbila se mu ještě víc, když byla takhle naštvaná.

„Jak mu to můžete udělat?" zeptala se s rukama bojovně v bok.

„Udělat co?"

„Být pryč," vyštěkla. „Vy všichni. Ani jeden z vás tří se tu za poslední dva roky neobjevil, aby starého pána aspoň navštívil."

„A tohle víte jak?"

„Protože jsem tady byla," vydechla a položila si jednu ruku na hruď. „Já se celou tu dobu starám o to​ho milého starého pána a nevzpomínám si, že by se tady někdo z vás ukázal třeba jen na pár hodin."

„Milý starý pán?" To ho rozesmálo. „Jeremiáš Lonergan je ten nejzatvrzelejší chlap v celé zemi."
„To není!" vykřikla. Jeho pobavení ji rozzuřilo ještě víc. „Je milý. A laskavý. A starostlivý. A osa​mělý. Jeho vlastní rodina se o něj ale nezajímá ani natolik, aby ho občas někdo přijel navštívit. Měli byste se stydět. A zvlášť vy. Jste přece doktor, ne? Měl jste se tady ukázat a přesvědčit se, že je starý pán v pořádku. Ale to ne. Vy čekáte, dokud nebu​de..." Bože. Nedokázala se přinutit ani vyslovit slo​vo umírat.

Nechtěla myslet na to, že Jeremiáše ztratí. Ne​snesla pomyšlení na to, že spolu s ním ztratí i svůj jediný opravdový domov. Ona si tvrdě vydobyla novou rodinu a domov a teď tu před ní stál muž, který to všechno měl zcela samozřejmě. Ale nevá​žil si lásky svého dědečka, která tu na něj čekala. Dokonce mu ten milý starý pán nestál ani za to, aby ho občas zajel navštívit.

Znovu se jí zmocnil vztek. Upřela pohled na to​ho muže, který jí ještě před chvílí bouřil krev v ži​lách a dokonce měla pocit, že ji vzrušoval.

Už se nesmál. Teď se naopak mračil. „Takže kdo, ksakru, jste?"

„Jmenuju se Maggie Collinsová," prohlásila a narovnala se v celé své výši sto šedesáti centimet​rů. „A jsem hospodyně vašeho dědečka."

Získala tu práci, když ji nejvíc potřebovala. Sta​rý pán jí dal šanci. Ona mu za to byla vděčná a ne​mínila dopustit, aby mu někdo - dokonce ani jeho vnuk - nadával nebo o něm mluvil ošklivě.

„Dobře, Maggie Collinsová," procedil skrz zu​by. „Ale to, že se staráte o Jeremiášovu domác​nost ještě neznamená, že víte něco o mně nebo mojí rodině."
Naklonila se k němu. Za poslední dva roky často vídala Jeremiáše, jak si prohlíží rodinná fotoalba nebo se dívá na stará domácí videa. Utápěl se v mi​nulosti, protože jeho milovaní vnuci mu nedopřá​vali žádnou přítomnost.

Rozčilovalo ji, že tři dospělí muži mají domov, o jakém ona vždycky jen snila, a vůbec si toho ne​váží. A neváží si ani dědečka, který je z celého srd​ce miluje, ačkoli oni mu lásku neoplácejí.

„Vím, že ten člověk je osamělý, přestože má tři vnuky. Vím, že si musel najmout někoho cizího, aby mu dělal společnost. Vím, že se dívá na fotky vás tří a bolí ho z toho srdce."

Ukazováček mu zabodla doprostřed hrudi. „Vím, co obnáší umírání-" vzlykla, „-jenom toh​le vás tři donutilo sem přijet. Tohle vím a to mi stačí."

Sam si jednou rukou prohrábl své dlouhé tmavé vlasy, odvrátil od ní zrak a pomalu napočítal do de​seti, aby se trochu uklidnil. Když se na ni pak opět zadíval, vztek ho už skoro opustil. Jeho oči byly temné a plné podivných provinilých stínů.

„Máte pravdu," přiznal po chvíli.

Tohle nečekala a dost ji to překvapilo. S hlavou nakloněnou na stranu ho pozorovala.

„A to je všechno, co mi k tomu řeknete? Mám pravdu?"

„V podstatě," přiznal zlomeným hlasem. „Je to... složité" vypravil ze sebe nakonec.

Byla z toho natolik vyvedená z míry, že s ním ne​dokázala ani trochu soucítit. Znechuceně zavrtěla hlavou. „Ne, to není. On je váš dědeček. A má vás rád. A vy ho prostě neberete na vědomí."
„Nechápete to."

„To máte absolutní pravdu." V obranném gestu si překřížila ruce přes prsa. Jednou nohou nervóz​ně kopala do kamenů na zemi a vyčkávala.

Zpříma se na ni zadíval a povzdechl si. „Nedlu-žím vám žádné vysvětlení, Maggie Collinsová, tak​že ode mě žádné nečekejte."

Nedlužil jí vysvětlení, přestože jej od něj zoufale čekala. Nedokázala pochopit, jak někdo, kdo má domov a rodinu, se toho všeho může dobrovolně vzdát. Zajímalo ji, z jakého asi důvodu. „Fajn. Mně možná nic nedlužíte, ale svému dědečkovi rozhod​ně něco dlužíte."

Mračil se čím dál víc, až se zdálo, že ty vrásky má vryté hluboko do tváře. „Vidíte, že jsem přijel, ne​bo snad ne?" rezignoval po několika vteřinách.

„Konečně. Už jste ho viděl?" zeptala se s ne​skrývaným zájmem.

„Ne," přiznal a zabořil obě ruce do kapes, zatím​co očima bloudil po temné hladině jezera. „Ještě ne. Nejdřív jsem musel zajít sem. Musel jsem se nej​dřív podívat na tohle místo."

Maggii se sevřelo srdce. Věděla, proč se sem šel podívat. Věděla, na co vzpomíná, protože Jeremiáš jí prozradil o svých vnucích všechno, co věděl. To dobré, to špatné i to strašlivé.

„Je mi to líto," vyhrkla a zatoužila, aby mohla vzít alespoň některá svá příkrá slova zpět. „Vím, jak těžké to pro vás musí být, jenže -"

Přerušil ji pouhým pohledem, kterým mluvil za vše. „Nevíte," vypravil ze sebe přiškrceně. „To ne​můžete vědět. Vraťte se radši zpátky do domu. A řekněte mému dědovi, že za ním přijdu brzy."

Poodešel pár kroků a zastavil se u břehu. Zíral na černou nehybnou hladinu jezera. Jako by v tu chví​li Maggie ucítila jeho bolest. Nechtěla ho litovat. Nechtěla mu něco přičítat k dobru. Přestože měl své důvody vyhýbat se Lonerganově ranči, ještě mu to nedávalo právo vyhýbat se nemocnému starci, který ho má moc rád.

Její soucit náhle vyprchal.

Maggie se vydala k ranči a Sama tam nechala sa​motného mezi stíny.

Jeremiáš měl jen chviličku na to, aby schoval pod peřinu napínavý horor, který právě četl. Maggie krátce zaklepala na dveře a vzápětí vstoupila. Stihl to tak tak.

Jak ji tak pozoroval, musel se usmát, protože za ty dva roky už ji začal považovat skoro za svou vnučku. Tmavohnědé vlasy měla mokré tak, že jí z nich stékala voda na tričko. Dlouhou splývavou sukni měla zmačkanou a trochu od sena. Při chůzi jí mlaskala voda v kožených sandálech.

„Zase ses byla koupat, co?" zeptal se, když k ně​mu došla blíž a starostlivě mu narovnala přikrývku.

Usmála se, ale v tmavých očích nedokázala skrýt záblesk něčeho divného.

„Co se děje, Maggie?" dotázal se s obavami. Vzal ji za ruku a snažil se působit co nejbezbran​něji, zatímco se natahovala pro skleněný džbán. „Jsi v pořádku?"

„Nic mi není," odpověděla a vysmekla mu ruku, aby mohla se džbánem dojít do koupelny a napl​nit jej čerstvou vodou. Když se po několika vteři​nách vrátila zpět do ložnice, pochmurným hlasem mu oznámila: „Potkala jsem tvého vnuka, to je všechno."

Jeremiášovo srdce poskočilo, ale včas si uvědo​mil, že by měl působit jako umírající člověk. Ti​chým hlasem se zeptal: „Kterého?"

„Sama."

„Aha." Usmál se pro sebe. „No a kde je? Nepři​šel snad s tebou?"

„Ne," odvětila a otočila se k lampičce se třemi žá​rovkami, kterou ztlumila. Místnost náhle obestřely stíny, slabé světlo sotva dosvítilo na Maggii, ačkoli stála hned vedle postele. „Povídal, že chce nejdřív chvilku pobýt u jezera a pak hned přijde."

Jeremiáš pocítil bodavou bolest u srdce a uvě​domoval si, že tohle je jen stín bolesti, kterou mu​sí právě teď pociťovat Sam. Jenže od té doby uply​nulo už patnáct let. Už bylo na čase, aby mladí bratranci Lonerganovi nechali minulost minulos​tí. Už uplynul dostatečně dlouhý čas na to, aby by​la řečena pravda. A když už teď musel lhát, aby sem všechny tři dostal, byla to ta nejlépe odůvod​něná lež.

„Jak vypadal?" zeptal se zvědavě a nadzvedl hla​vu, aby mu Maggie mohla natřepat polštáře.

Rychle to udělala, narovnala se a položila si ru​ce na své rovné boky. Pak zamyšleně prohlásila: „Osaměle. Jako ten nejosamělejší muž, jakého jsem kdy viděla."

„To asi je," povzdechl si Jeremiáš. Nechal hlavu klesnout zpět na polštáře, které Maggie tak pečlivě načechrala. Měl by se cítit provinile za to, že všech​ny své vnuky vmanipuloval do toho, aby přijeli do​mů. Ale on se provinile necítil. Kdy už by člověk měl mít právo trochu podvádět, když ne na sklon​ku života?

„Nebude to tak snadné," oznámil. „Pro nikoho z nich. Ale jsou to silní muži. Oni to zvládnou."

Maggie mu naposledy a zcela zbytečně upravila přikrývku, potom se sklonila a spěšně ho políbila na čelo.

„Oni nejsou jediní, o koho si dělám starosti," řekla a obdařila ho starostlivým úsměvem.

„Jsi hodná holka, Maggie. Ale o mě si starosti dě​lat nemusíš. Jakmile budou všichni moji kluci do​ma, budu v pořádku."

Sam vešel do domu tiše, jako by čekal, že na něj zpoza rohu vybafne staříkův body-guard s vyceně​nými zuby. Když ale Maggii Collinsovou nikde ne​zahlédl, ku podivu se mu neulevilo. Rozhlížel se po místnosti, kterou kdysi proběhl snad tisíckrát.

Dvě lampy zůstaly rozsvícené a osvětlovaly místnost, kterou by našel i se zavázanýma očima. Nic se tu nezměnilo. Podlaha z dubového dřeva, za ty roky už dost poškrábaná od bot a běhání dě​tí. Několik vybledlých barevných koberečků, čty​ři tmavohnědé kožené pohovky uspořádané do velkého čtverce s velikým stolkem uprostřed. V jednom rohu stolu ležela pečlivě vyskládaná hromádka časopisů a uprostřed stála váza s čer​stvě natrhanými žlutými růžemi, které kolem se​be šířily příjemnou vůni.

To je asi práce body-guarda, pomyslel si, protože dobře věděl, že Jeremiáše by nikdy ani nenapadlo dát do vázy květiny. V mysli mu vytanul obličej Maggie Collinsové, který se vzápětí rozplynul, když se Sam rozhlížel a znovu si připomínal svou temnou minulost.

Jedné stěně dominoval kamenný krb vysoký tak, že by se do něj vešel stojící dospělý muž. Za tepa​nou železnou mříží se stále červenalo několik řeřa​vých uhlíků. Stěny byly vyzdobeny zarámovanými rodinnými fotografiemi a krajinomalbami vyvede​nými talentovanou, i když mladou rukou. Sam let​mo pohlédl na ty obrazy a rychle od nich odvrátil zrak. Nechtěl vzpomínat na toho, kdo je maloval. Právě teď nebyl připraven na to, aby ho pronásle​dovali duchové. Stačilo, že tady byl on. Musel mi​nulost polykat po malých doušcích, jinak by ho nej​spíš zadusila.

Tašku položil u dveří a zamířil ke schodům na druhém konci místnosti. Každý schod tvořilo napůl přeříznuté poleno nalakované do oslňujícího lesku. Zábradlí se silnou vrstvou lesklého laku vypadalo jako zamrzlé kmeny stromů. Když Sam stoupal po schodech nahoru k pokojům, přejel rukou po hlad​kém lesklém povrchu.

Jeho kroky zněly jako pomalý tlukot jeho vlast​ního srdce. Každým krokem se víc a víc přibližo​val ke vzpomínkám, na něž by nejraději zapomněl. Už ale nebylo cesty zpět. Už se tomu nemohl dál vyhýbat.

Nad schodištěm se zastavil a podíval se do dlou​hé chodby. Zdravily ho jen řady zavřených dveří. On ale znal všechny pokoje za těmi dveřmi stejně dobře jako svůj vlastní odraz v zrcadle.

Sam tu bydlel se svými bratranci každé léto po celé dětství. Až do jisté doby... Když byli ještě ma​lí, sjížděli po zábradlí ze schodů a proběhli snad každý metr rodinného ranče. Všechno tu tak dů​věrně znal.

Jezdili sem až do jednoho osudného léta.

Až do dne, kdy se vše navždy změnilo.

Do dne, kdy dospěli - a rozdělili se.

Zamračil se a zaplašil vzpomínky. Zamířil ke dveřím naproti schodišti, k ložnici svého dědečka. Muže, kterého Sam neviděl patnáct let.

V tu chvíli se zastyděl. Maggie Collinsová by jis​tě byla hrdá, kdyby to věděla. V jedné věci totiž měla pravdu. Neměli se staříkovi tak dlouho vyhý​bat. Měli si k němu najít cestu navzdory té obrov​ské bolesti.

Jenže to neudělali.

Místo toho se raději sami trestali, aniž by si uvě​domovali, že tím vlastně trestají i člověka, který si to vůbec nezasloužil.

Zaklepal a čekal.

„Same?"

Ten hlas byl slabší než očekával, ale stále ještě to byl ten starý známý hlas. Hospodyně-body-guard už zjevně vyklopila novinu o jeho příjezdu. Otevřel dveře, vešel dovnitř a srdce mu pokleslo.

Jeremiáš Lonergan. Ten nejsilnější muž, jakého kdy Sam poznal, vypadal... staře. Většina vlasů už mu vypadala, v tlumeném světle lampičky se leskla jeho opálená pleš. Hlavu mu lemovalo jen skrovné šedivé chmýří. Vrásky se mu vryly hlouběji do ple​ti. V prostorné posteli se zdál tak malý, přikrytý jednou z peřin, na které před mnoha lety vyráběla babička vyšívané povlaky.

Samovi se stáhlo břicho bolestí. Uplynulo už to​lik času. Na jediný prchavý moment hluboce zali​toval všech těch let, které mohl být s tímhle člově​kem, jehož měl moc rád. Z nějakého důvodu neče​kal, že by se Jeremiáš mohl změnit. Navzdory tele​fonátu doktora, který Samovi sdělil, že staříkovi nezbývá už moc času, si Sam pořád myslel, že jeho dědeček bude vypadat pořád stejně.

„Ahoj, Pope," pozdravil a přinutil se k úsměvu, který asi vyzněl trochu křečovitě.

„Pojď dál, pojď dál," pobízel ho dědeček, při čemž chabě mával jednou rukou. Potom poklepal na kraj své velké postele. „Posaď se, chlapče, ať se na tebe můžu podívat."

Sam poslechl a zadíval se na staříka. Byl hube​nější, ale jeho oči byly stále čisté a jasné. Nebyl to​lik opálený, jako býval, ale rozhodně nebyl nepři​rozeně bledý. Ruce měl sice sukovité, ale netřásly se mu.

To všechno byly dobré známky.

„Jak se cítíš?" dotázal se Sam a jednou rukou se dotkl dědečkova čela.

Jeremiáš mu ruku odstrčil.

„Fajn. Jsem v pořádku. A už tady byl doktor, aby mě vyšetřil. Nepotřebuju, aby to dělal ještě můj vnuk."

„Promiň." Sam dotčeně pokrčil rameny. „Pro​fesionální deformace." Jakožto lékař respektoval území jiného lékaře a nemínil se plést do jeho záležitostí. Jakožto vnuk se chtěl na vlastní oči přesvědčit, že jeho dědeček je v pořádku. Jenže to nebylo tak jednoduché. „Jak jsme spolu naposle​dy minulý měsíc mluvili, potom jsem mluvil s dok​torem Evansem. Říkal, že máš srdce ve špatném stavu."

Jeremiáš sebou dotčeně trhl. „Doktoři. Ty vůbec nemůžeš brát vážně."

Sam se rozesmál. „Díky."

„Tím jsem nemyslel tebe, hochu," opravil se rychle stařec. „Jsem si jistý, že ty jsi vynikající lé​kař. Vždycky jsem na tebe byl pyšný, Same. Vlast​ně jsem řekl Bertu Evansovi, že bys ho tady mohl zastoupit."

Sam vstal a obě ruce si strčil do kapes. Toho se obával. Obával se, že stařík bude chtít z jeho ná​vštěvy vytěžit víc. Obával se, že ho požádá, aby zů​stal. A bude čekat, že tu Sam zůstane. Jenže on by zůstat nemohl. Nemohl by.

Jeho dědeček zřejmě nezaznamenal, že je mu to nepříjemné, anebo mu to bylo jedno. Protože mlu​vil dál. A s každým dalším slovem se Sam cítil čím dál provinileji.

„Bert je dobrý doktor. Ale už je starý, jako já, a už by měl sbalit krám." Usmál se na Sama a spik​lenecky mrkl. „Tohle městečko potřebuje doktora. A vzhledem k tomu, že tě nikde nic nedrží -" i

„Pope, já tady nezůstanu." Sam se přinutil vyba​lit to na rovinu. Nechtěl svému dědečkovi ublížit, ale ani ho nechtěl nechat utápět ve falešných nadě​jích. Znovu se cítil provinile, když viděl, jak oči sta​rého muže náhle ztratily lesk. „Zůstanu přes léto," zašeptal smířlivě a zatoužil, aby Jeremiáš pochopil, kolik úsilí ho stojí vrátit se znovu domů. „Ale až lé​to skončí, zase odjedu."

„Myslel jsem..." Jeremiáše zradil hlas. Hlava mu klesla do polštářů. „Myslel jsem, že když se vrátíš, pochopíš, kam patříš. Kam vy všichni patříte."

Sam cítil, jak k němu přichází bolest ve vlnách, jedna za druhou. Když byl ještě malý, udělal by na​prosto cokoli, jen aby tady mohl zůstat navždy. Chtěl žít ve městečku, které mu tenkrát připadalo naprosto dokonalé. Vědět, že tenhle dům bude vždycky jeho.

Jenže všechny tyhle sny skončily jednoho krás​ného letního dne před patnácti lety.

Teď už nepatřil nikam.

„Je mi líto, Pope," prohlásil a uvědomoval si při​tom, že tohle ani zdaleka nestačí. Jenže víc udělat nedokázal.

Stařík si ho dlouze prohlížel, než nakonec se zna​veným povzdechem zavřel oči. „Léto je dlouhé, chlapče. Může se stát cokoli."

„Nedělej plány za mě, Jeremiáši," zavrčel varov​ně Sam, přestože věděl, že tím dědečka opět ranil. „Nezůstanu tady. Nemůžu. A ty víš proč."

„Vím, proč si to myslíš," povzdechl těžce. „A já vím, že se pleteš. Vy všichni se pletete. Ale každý člověk si musí najít vlastní cestu." Přitáhl si při​krývku až k bradě. „Už jsem unavený. Přijď zítra a promluvíme si trochu víc."

„Jeremiáši..."

„Teď už běž," zašeptal. „Běž dolů a vezmi si ně​co k jídlu. Ráno tady pořád ještě budu."

Když jeho dědeček ukončil konverzaci tím, že zavřel oči, Samovi nezbylo než vycouvat a tiše za sebou zavřít dveře. Ještě nebyl v domě ani čtvrt ho​diny a už se mu podařilo rozčílit starce se špatným srdcem.

Skvělá práce.

Jenže nemohl nechat dědečka, aby si myslel, že tu zůstane. Nemohl Jeremiášovi slíbit žádnou budoucnost, když minulost obklopovala Sama tak hustě, že sotva dokázal zahlédnout přítomnost.

Trvalo mu dlouho, než si zvykl na život se vzpo​mínkami, jež ho pronásledovaly. Ale nikdy by ne​dokázal žít znovu tady - kde by mohl spatřit ducha za každým rohem.
TŘETÍ KAPITOLA

Maggie seděla ve svém obýváku a dívala se z ok​na přes dvůr k hlavní budově ranče. Ty dvě budovy od sebe nedělilo víc než šest set metrů, ale v tu chví​li jí to připadalo jako šest set kilometrů.

Během dvou let, kdy žila na Lonerganově ranči, si nikdy nepřipadala jako outsider. Nikdy si nepři​padala osaměleji, než když tenkrát její auto napo​sledy vydechlo přímo před hlavní bránou.

Zasnila se a vzpomínala na tu dobu. Všechny události se jí vynořovaly před očima jako živé.

Tenkrát neměla daleko k pláči. Došly jí už všech​ny peníze a teď ještě ke všemu přišla i o auto. Nemě​la kam jít a nevěděla, co si počít.

Dívala se na dlouhou prázdnou příjezdovou ces​tu po obou stranách lemovanou poli a připadala si tak zoufale, že ji to zoufalství málem zadusilo. Od​polední slunce rozpalovalo silnici a Maggii připa​dalo, že se snad ocitla v ohnivé peci, takové bylo horko. Nikde ani strom, který by poskytl blahodár​ný stín a poslední ukazatel, který míjela, sliboval nejbližší městečko jménem Coleville dobře čtyřicet kilometrů daleko.

Už jen pomyšlení na tak dlouhou cestu pěšky v ní vyvolávalo únavu. Jenže když bude sedět tady a pla​kat, do města se nedostane. Když se bude litovat, jen jí poteče z nosu a bude mít zarudlé oči. Ne. Maggie Collinsová neplýtvala časem na sebelítost. Nikdy se nepřestala pokoušet o něco víc. Stále se snažila a hledala. Věděla, že jednoho dne by někde mohla najít místo, kam bude patřit. Kde by mohla růst a za​pustit kořeny. Takové kořeny, po jakých toužila už od dětství a nikdy je neměla.

Jenže aby si zasloužila takové kořeny, musí se nej​dřív zbavit té příšerné smůly. Rezignovaně otevřela dveře od auta a z vedlejšího sedadla vzala svůj mod​rý batoh.

„ Zdá se, že to auto má dost."

Lekla se tak, až se praštila hlavou o strop svého starého vozu. Postarší pán, který promluvil, stál jen pár metrů od ní a opíral se o bílý stojan s cedulí oznamující, že toto je Lonerganův ranč. Ani ho ne​slyšela přicházet. Bud byl čilejší, než vypadal, ane​bo už byla Maggie tak unavená, že jeho příchod přeslechla.

Nejspíš to druhé.

Nebyl moc vysoký. Na hlavě měl ošoupaný klo​bouk, který mu stínil obličej s pronikavýma tmavý​ma očima. Jeho džíny byly vybledlé a obnošené a je​ho boty vypadaly, jako by byly starší než on sám.

„Prostě vám chcíplo?" dotázal se a jednou opále​nou rukou mávl směrem k autu.

„Jo," odpověděla, když v jeho tmavých očích po​střehla záblesk vlídnosti. „ Vlastně mě to ani nepře​kvapuje. Posledních pár set kilometrů už jsem to če​kala každou chvíli."

Prohlédl šiji od hlavy k patě, ale nebylo v tom nic nepřístojného. Díval se na ni spíš jako otec na ztra​cenou dceru, které by rád pomohl.

Nakonec řekl: „S vaším autem nic udělat nemůžu, ale kdybyste chtěla, pozvu vás na oběd."

Ohlédla se po silnici odkud přijela, ale nikde v do​hledu se neobjevilo žádné auto. Pak upřela zrak na muže, který tiše vyčkával na její rozhodnutí. Maggie se už v útlém věku naučila důvěřovat svým instink​tům, a teď jí všechno napovídalo, aby pozvání přija​la. Co mohla ztratit? I kdyby se ukázalo, že je to ně​jaký psychopat, byla si naprosto jistá, že by mu bez problémů dokázala utéct. Nebyl už nejmladší.

„Nemůžu vám zaplatit za jídlo, "přiznala se zdvi​ženou bradou a zadívala se mu do očí. Jediné, co jí ještě zbylo, byla její hrdost. „Ale ráda pro vás na oplátku udělám nějakou práci kolem domu."

Zvedl jeden koutek úst, načež se přátelsky roze​smál. „Řekl bych, že určitě na něco přijdeme."

Maggie povzdechla nad svými vzpomínkami na první setkání s Jeremiášem Lonerganem a opřela si hlavu o čalouněné opěradlo křesla. Skrčila si nohy pod sebe a rozhlédla se po malém domku, který se za poslední dva roky stal jejím útočištěm. Tenhle domek pro hosty jí Jeremiáš nabídl hned první den. Než dojedli oběd, který tehdy připravila, nabídl jí práci a poskytl tenhle malý domek. Za dva roky se docela sžili.

Otočila hlavu a poprvé spatřila v domě svítit ji​né okno než to z Jeremiášovy ložnice. Bylo to ne​zvyklé. Uvažovala, co asi příjezd Sama Lonerga-na udělá s jejím světem. Jen doufala, že ji odtud nevyštve.

Probudila ho vůně kávy.

Sam se převalil přes velkou postel a slepě se za​hleděl ke stropu. Asi minutu nebo dvě si nedokázal vybavit, kde vlastně je. To pro něj nebylo nic nové​ho. Vlastně se mu to stávalo docela často. Člověk, který cestuje tak často jako on, musí být zvyklý na to, že se probouzí na nejrůznějších místech.

Pak mu tu všechno začalo připadat povědomé. Ta místnost se od jeho dětství příliš nezměnila. Vy​bledlé stěny z dubových prken byly polepené pla​káty sportovců. Na stole na opačném konci míst​nosti pořád ještě stál plastový model kostry ke studiu anatomie člověka a poličky byly přecpané jak paperbackovými thrillery, tak lékařskými slov​níky a učebnicemi medicíny. Sam byl ve svém sta​rém pokoji, kde jako chlapec bydlel každé léto.

Protřel si oči a do mysli se mu okamžitě začaly vkrádat bolavé vzpomínky. Tak napůl očekával, že uslyší, jak na něj ze svých pokojů pokřikují jeho bratranci. Tak to chodilo každé léto.

Čtyři Lonerganovi chlapci si byli blízcí jako opravdoví bratři. Všichni se narodili v rozmezí tří let a trávili spolu na ranči každé léto. Jejich otcové byli bratři a žádný z nich neměl vztah k ranči, na rozdíl od jejich synů.

Tohle byl jiný svět než jejich každodenní život Kilometry otevřených prostranství lákaly k tomu, aby je hoši projeli na kolech. V městečku se kona​ly trhy, ohňostroje a baseballové zápasy. Vždycky bylo co dělat. Taky pomáhali s prací na polích nebo s koňmi a samozřejmě se koupali v jezeře.

Při té myšlence se Sam zarazil. U srdce ho za​mrazilo a vzduch mu zůstal v plicích. Bylo to těžší, než předpokládal. Vidět všechno tak stejné, a přes​to tak jiné.

„Neměl jsem sem jezdit," zamumlal ochraptělým hlasem. Ale jak by mohl nepřijet? Starý pán je ve špatném stavu a potřebuje své vnuky. Tohle mu prostě nemohl odepřít.

Patnáct let tady nebyl a tenhle pokoj vypadal, ja​ko by odešel před patnácti minutami. Pro dospělé​ho muže je těžké vrátit se do místnosti, kterou opustil jako kluk. A zvláště pak když odcházel s myslí zastřenou černým mrakem viny a bolesti.

Nic z toho jeho situaci neulehčovalo.

„Ani jsem nepředpokládal, že to bude snadné," zavrčel sám pro sebe a odhodil přikrývku stranou, aby mohl vstát a čelit prvnímu dni léta, které zřej​mě bude tím nejdelším létem jeho dosavadního života.

Zdola se ozývalo řinčení nádobí a lehké kroky na rozvrzané dřevěné podlaze. Vůně kávy se zdála ješ​tě intenzivnější. Měl na ni chuť.

V kuchyni musela být nejspíš ta vodní nymfa.

Jeremiášova hospodyně.

Zena, kterou viděl nahou.

Zena, o níž snil celou noc.

Zatraceně! Měl by jí za to poděkovat. Když mys​lel na ni, měl mysl tak zaměstnanou, že se nemusel mučit bolestivými vzpomínkami na minulost.

Rychle si oblékl džíny, které předchozího večera odložil vedle postele, a bílé tričko. Nezdržoval se s obouváním a rovnou vyběhl na chodbu. Krátce se zarazil u zavřených dveří dědečkovy ložnice, ale pak hned zase pokračoval dolů do kuchyně.

Potřeboval kávu.

A možná potřeboval i ještě něco dalšího. Znovu se podívat na mořskou pannu?

Jelikož byl Sam bosý, našlapoval neslyšně a ona jeho příchod vůbec nezaregistrovala. Ranní slunce pronikalo okny dovnitř a kreslilo obrysy na velký kulatý stůl a dřevěnou podlahu. Všechno v kuchy​ni se blýskalo a Sam musel uznat, že Maggie jakož​to hospodyně odvádí vskutku skvělou práci. Všech​ny poličky byly uklizené, podlaha naleštěná a dokonce i ty staré kuchyňské přístroje vypadaly skoro jako nové. Stěny byly natřeny jasně žlutou barvou a v oknech povlávaly běloskvoucí záclony.

Samovu pozornost ale přitahovala ta žena. Stej​ně jako včera večer. Pohybovala se po kuchyni s ta​kovou samozřejmostí, že ho to na jednu stranu tě​šilo, ale na druhou stranu iritovalo.

Sam byl rád, že se o jeho dědečka někdo stará. Jenže z jakéhosi iracionálního důvodu mu vadilo, že ona je na Lonerganově ranči mnohem víc doma než on. Přinejmenším si tak počínala.

Dlouhé tmavé vlasy měla pečlivě spletené do copu, který jí sahal těsně pod ramena. Cop měla za​vázaný červenou stuhou, která jí splývala přes svět​le modrou košili zastrčenou v těch nejošoupaněj-ších džínech, jaké kdy viděl. Ve švech už byly úplně rozedrané a těsně obepínaly její dlouhé nohy. Bylo s podivem, že z ní ještě nespadly.

Z rádia na poličce tiše vyhrávali Stouni a mořská panna jemně pohupovala boky do rytmu. Zadíval se na její pozadí a zatoužil, aby mohl spatřit další díru v džínovině. Detailně studoval látku v těch místech.

Vtom se ale Maggie pomalu otočila a samozřej​mě, že si ho všimla. Neunikl jí ani jeho zkoumavý pohled. Její úsměv se náhle vytratil.

„Pokaždé špehujete lidi nebo jsem nějaká výjimka?"

Sam se poškrábal na tváři, jako by se tím mohl zbavit vtíravých myšlenek na její dozlatova opále​nou hebkou pleť. Přistihla ho při činu.

„Nechtěl jsem rušit ten tanec," vypravil ze sebe přiškrceně a jenom doufal, že v jeho hlase nepo​střehne náznak vzrušení. Prošel kolem ní, aby si mohl vzít hrnek na kávu.

V rádiu začali hrát jinou skladbu, zatímco si Sam naléval kávu. Usrkl a otočil se k Maggii. Opřel se o linku, jednu bosou nohu překřížil přes druhou a zeptal se: „Vždycky v kuchyni tančíte?"

Hlasitě vydechla a pevněji sevřela v pravici va​řečku. „Jen když jsem sama."

„Stejné je to s koupáním bez plavek, co?" po​znamenal se zájmem.

Zpražila ho nenávistným pohledem. „Džentl​men by mi něco takového nikdy nepřipomínal."

„A džentlmen by se nikdy nedíval," připomněl jí a okamžitě si vybavil její mokré opálené tělo. „Ale já ano. Vzpomínáte?"

„Na to nějak nejde zapomenout," vykoktala zmateně a zadívala se na něj.

S jedním obočím zdviženým ji přejel zkoumavým pohledem. „Ani já nemůžu zapomenout."

Otevřela pusu, aby něco řekla, ale zase ji zavřela a jen se zhluboka nadechla. Bylo skoro vidět, jak v duchu počítá do deseti, aby se uklidnila. Oči jí jis​křily vztekem. Teď za denního světla mu její oči ne​připadaly tak tmavé jako včera večer u jezera. By​ly hnědé, ale ne tak docela. Měly nádech dozlatova, jako skotská.

Znovu se napil kávy.

„Chcete se hádat," prohlásila najednou. „Proč?"

Zamračil se do svého hrnku, na ni se ani nepodí​val. „Protože nejsem hodný člověk."

„Váš dědeček o vás říká něco jiného."

Konečně se na ni podíval. „Jeremiáš je předpoja​tý. A moc rád si vymýšlí a přehání. Nevěřte ani po​lovině toho, co vám vykládá."

„Povídal, že jste doktor. Tohle je pravda?" dotá​zala se pochybovačně.

„Jo." Pořád se mračil a upíjel přitom kávu, která mu moc chutnala. Zdejší hospodyně uměla uvařit opravdu dobrou kávu. „To jsem."

„A vyšetřoval jste -" odmlčela se, dokud se na ni nepodíval. „- vyšetřoval jste ho včera večer?"

Rozesmál se, což ho samotného překvapilo. Byl to dost křečovitý smích. „Já? Ani náhodou," řekl a mávl rukou. „Jeremiáš mě pořád považuje za tři​náctiletého kluka, který lepí retrívrovi vlastnoruč​ně vyrobený flastr."

„To snad ne. Vy jste vážně vyráběl náplast pro psa?" zeptala se pobaveně.

Sám pro sebe se musel při té vzpomínce usmát. „Ale ano. Jen jsem si chtěl něco vyzkoušet." Oka​mžitě si vybavil, jak Jeremiášův starý zlatý retrívr trpělivě seděl, zatímco Sam se mu snažil připevnit na poraněnou tlapku vlastnoručně vyrobenou lep​kavou hmotu. „Pop mu to naštěstí sundal dřív, než to stačilo zaschnout. Jinak by to tomu chudákovi už nejspíš nikdo nikdy nesundal."

Usmívala se a její oči přitom působily tak...zvláštně. Sam se raději narovnal a znovu se napil kávy. „Každopádně od té doby mi Jeremiáš nedo​volí, abych se ho dotkl. Mluvil jsem s jeho dokto​rem a vytáhl jsem z něj potřebné informace."

„Dobře." Přikývla a obrátila se k pánvi s mícha​nými vajíčky na plotně. „Totiž... je dobře, že to mů​žete prověřit. Dělám si starosti. On byl tak..."

„Co?"

Opět se otočila a zadívala se na něj. „Není to ně​co, na co bych mohla ukázat prstem a říct Tady. Tohle je jiné. Tohle je špatně. Jen se mi zdá, že už ne​ní takový jako dřív. Bývá víc unavený. A taky mi připadá tak něj ak... křehčí."

„Už je mu skoro sedmdesát," připomněl jí Sam a v duchu se zhrozil, když si uvědomil, kolik času promarnil.

„Ještě před dvěma týdny," začala vyprávět, ale vzápětí se zarazila. „To bych vám radši ani neměla říkat. Vstával za svítání, pracoval na ranči, jezdil autem do města na oběd s doktorem Evansem a v pátek večer chodil tančit na náměstí."

„Tančit na náměstí?" podivil se už poněkolikáté. Rozčilovalo ho, že tahle žena toho ví o jeho dědeč​kovi mnohem víc než on sám.

Jen mávla jednou rukou, zatímco druhou dál mí​chala vajíčka.

„S několika přáteli se každý pátek scházejí v centru pro seniory." Zarazila se a dlouze po​vzdechla. „Vlastně se scházeli."

„Možná že to nic není," prohlásil a najednou si nebyl vůbec jistý, kdo koho se snaží utěšit.

„Taky doufám."

Z jejího hlasu čišela naděje a jeho dojalo, že má
Maggie o starého pána takový zájem. „Asi ho má​te hodně ráda, že?"

„Ano, hodně." Otočila se zády ke sporáku a za​dívala se Samovi do očí. „Podívejte, Same." Vyslo​vila jeho jméno, jako by se do toho musela nutit. „Přijel jste navštívit svého dědečka a já jsem ráda. Kvůli němu."

Odlepil se od linky a napřímil se. „Ale...?"

„Ale..." zopakovala a otočila se k pánvi, z níž už se začínal linout dým. „Myslím, že bychom se měli držet jeden druhému z cesty, zatímco tady budete."

„Je to správné?" Přistoupil k ní a pocítil napětí mezi nimi. Zatraceně. O tohle nestál. Tohle nechtěl. Stejně si ale říkal, že by se měl téhle hos​podyňce raději vyhýbat. Jenže to navrhla ona. Tím lépe.

Maggie rychle zamíchala vejce na pánvi, dokud nebylo jídlo suché a dozlatova opečené, tak jak to měl Jeremiáš rád. Snažila se soustředit jen na vaře​ní, jenže Sam stál tak blízko, že se jí to nedařilo. Už pouhá jeho blízkost ji rozrušovala.

Včera v noci přišla na to, že pokud si chce udržet své místo na ranči, udělá nejlíp, když nebude Sa​movi chodit na oči. Nechtěla, aby si některý z Lo-nerganových bratranců myslel, že jejich dědečkovi bude lépe, když se o něj bude starat někdo jiný.

Většinu noci vůbec nespala a jen přemýšlela o tomhle místě a o tom, co pro ni znamená. I o tom starém pánovi, který se stal její rodinou. Znamena​lo to pro ni mnoho a rozhodně se toho nemínila jen tak vzdát.

A kdyby měla být naprosto upřímná, musela by přiznat, že kolem svítání se její myšlenky týkaly i Sama. Myslela na to, jak se cítila, když ji pozoro​val, jak vylézala nahá z jezera.

Jeho pohled v ní vyvolával takový žár, že jí ve studeném nočním větru ani nebyla zima. Předsta​vovala si, jaké by to asi bylo, kdyby se jí dotkl. Kdy​by jí jeho dlaně klouzaly po kůži a jeho prsty -

„Ty vajíčka se pálí."

„Co?" Zamrkala, zadívala se na pánev a bez pře​mýšlení ji odsunula z plamene stranou.

Okamžitě pocítila bolest na dlani, až upustila va​řečku, kterou svírala v druhé ruce. Oči se jí zamlži​ly slzami a ze rtů jí sklouzlo bolestné syknutí.

„Zatraceně!" Sam odložil svůj hrnek s kávou, popadl Maggii za levou ruku, kterou si zběžně prohlédl, a táhl ji přes celou kuchyň k dřezu. Pus​til studenou vodu a podržel jí ruku pod ledovým proudem. Bolest rychle polevila a Maggie vydech​la úlevou.

„Na co jste, sakra, myslela?" dotázal se nevěříc​ně. Nešlo mu do hlavy, jak někdo může sáhnout ho​lou rukou na rozžhavenou pánev.

„Nevím," odsekla a snažila se přitom vymanit ru​ku z jeho pevného sevření. Nepodařilo se. „Já jen -"

„Nevypadá to zas tak hrozně," řekl a přejel jí prs​ty po dlani s takovou něhou, že se v ní něco pohnu​lo. „Držte, ještě se na to podívám."

Maggie zaznamenala, že se v něm projevil doktor.

A pak se něco změnilo.

Jeho doteky přestávaly být profesionální a začí​naly být spíš... osobní. Zkoumal každičký centi​metr její kůže. Maggie musela zavřít oči, jaké po​city to v ní vyvolávalo. Studená voda chladila a Samovy doteky žhnuly. Dýchala přerývaně, když jí klouzal po mokré dlani s něhou, jakou ni​kdy dřív nezažila.

Když otevřela oči, zjistila, že na ni Sam zírá. Je​jich pohledy se střetly. Mezi nimi se dělo cosi ho​roucího a nevyslovitelného. Srdce jí bušilo až v uších. Po chvíli, která jí připadala jako menší věč​nost, už nedokázala snést to napjaté mlčení. V ús​tech měla vyschlo. Ochraptělým hlasem se zeptala: „Mám ruku v pořádku?"

„Měla jste štěstí," zavrčel hlubokým hlasem. „Ani nemáte puchýř."

„To je dobře," přinutila se něco říct, jinak by se jí asi podlomila roztřesená kolena. Bože. Je tu opravdu tak horko? Nebo se jí vaří krev? Ach ano, tohle léto si chtěla udržet odstup. Moc hezký začátek plánu.

Nepřestával jí přejíždět konečky prstů po dlani a ona vnímala jeho doteky celou svou bytostí. Bylo to zvláštní. Nikdy dřív nic podobného nezažila. Pod těmi jeho doteky úplně tála.

Konečně vypnul vodu a sáhl po utěrce. Jemně jí ruku osušoval. Pak se jí znovu zadíval do očí a Mag-gie ucítila něco úžasného. Pustil jí ruku a o krok ustoupil.

„Budete v pořádku," řekl a jednou rukou si ner​vózně prohrábl vlasy. „Příště buďte opatrnější." „Obvykle bývám."

„Správně." Odmlčel se a zhluboka se nadechl, než znovu promluvil. „Podívejte, včera večer -"

Zvedla hlavu a zadívala se mu zpříma do očí. „Co?"

Trvalo snad minutu, než sklopil zrak. „Nic. Za​pomeňte na to. Nejlepší bude, když na celý včerej​ší večer prostě zapomeneme."

Jistě. Předstírat, že ji neviděl nahou. Žádný pro​blém. „To asi jo."

„Jo." Hodil utěrku na linku a zabořil obě ruce do zadních kapes u džínů, jako by se bál riskovat, že by se jí znovu dotkl. „Myslím, že v něčem máte taky pravdu. Bude lepší, když si tohle léto půjdeme z cesty."

„Dobře." Maggie se pořád ještě snažila pravidel​ně dýchat a přesvědčit své srdce, aby tak zběsile ne​bilo. Sam Lonergan měl zjevně nějaké zvláštní schopnosti. Protože dokáže předstírat, že všechno, co chce - a ona věděla, že cítil totéž co ona, že nic z toho prostě neexistuje.

„Fajn. Takže jsme se dohodli." Rozhlížel se po místnosti, jako by si nedokázal uvědomit, kde vlast​ně je. Pak potřásl hlavou, přešel kuchyň a znovu zvedl svůj hrnek s kávou. Dopil ho a vykročil ven z místnosti. Ve dveřích se ještě zarazil a podíval se na Maggii. „Teď se jdu osprchovat a potom zajedu do Coleville. Chci si promluvit s Jeremiášovým doktorem."

Přikývla, ale to už byl pryč. Vyběhl, jako by mu za patami hořelo. Maggie nejspíš nebyla jediná, komu to všechno, co se tu právě stalo, připadalo trochu frustrující.

Myslela si, že Sam Lonergan by mohl ohrozit je​jí domov, který tolik milovala.

Ale nečekala, že to bude takovýhle druh ohrožení.
ČTVRTÁ KAPITOLA

Osprchoval se ledovou vodou. Nepomohlo to.

Zatraceně, všechno to je dost těžké i bez starostí se sexy hospodyňkou s očima barvy whisky a ruka​ma jako z nejjemnějšího hedvábí.

Sam se díval do zrcadla na své tváře pokryté pě​nou na holení a přejížděl si žiletkou po kůži. Po​řád ještě cítil její ruku ve své. Tohle nečekal. Ne​čekal, že tady najde ženu, která v něm bude vyvolávat tohle.

Oholil se, sklonil hlavu a opláchl si obličej. Po​tom se narovnal a podíval se na sebe do zrcadla. Voda mu stékala po krku až na hrudník. Oběma ru​kama sevřel studené okraje umyvadla a opřel si če​lo o zrcadlo.

Vrátit se domů bylo ještě těžší, než si myslel.

Jeremiáš čekal, dokud neuslyšel, jak džíp odjíždí ze dvora. Zvuk motoru slábl, až zněl jako vzdálené kočičí předení. Jen o dvacet minut později nastar​tovalo Maggiino staré auto a během chviličky odje​lo. Jeremiáš tiše odhrnul svou přikrývku a vstal z postele.
Protáhl si záda a nohy a hlasitě povzdechl nad tou radostí být zase venku z postele. Každé sobot​ní ráno na ranči mohl spoléhat na jedno - že bude Maggie pryč alespoň dvě hodiny. Obvykle chodila na oběd se svou kamarádkou Lindou, která praco​vala v kadeřnictví, a potom chodila nakupovat po​traviny na celý týden.

„Díkybohu, že Sam dneska zajel navštívit Ber​ta," zamumlal Jeremiáš poté, co udělal několik dřepů a předklonil se natolik, že se dotkl špiček prstů u nohou. „Ještě hodinu v posteli, a stal by se ze mě invalida."

Aktivní člověk, jako byl Jeremiáš, nic nenáviděl tolik jako nehybně sedět nebo ležet. A povalovat se v posteli, to zrovna nebyla činnost, kterou by plánoval. Bylo mu už skoro sedmdesát a věděl, že na ležení bude mít ještě celou věčnost, takže s tím nemínil nijak spěchat.

Usmál se pro sebe, zamířil ke dveřím ložnice a otočil klíčem v zámku. Pro všechny případy. Pro​jel jednu přihrádku v knihovně, vytáhl výtisk Vojny a míru a natáhl se do tajné skrýše za knihou.

„Aha..." zabručel spokojeně a vyndal jeden ze tří doutníků, které si tam schoval. Rychle našel i zápal​ky a zapálil si. Párkrát potáhl a rozkošnicky po​vzdechl. Pak se vydal ke stolku, na němž stál telefon.

Vyťukal pár čísel a v klidu pokuřoval, dokud je​ho starý kamarád nezvedl sluchátko. „Berte? Mu​sím tě varovat. Sam má namířeno za tebou."

„Zatraceně, Jeremiáši," zabručel doktor. „Vůbec se mi to nelíbí. Říkám ti to už od té doby, cos přišel s tímhle ztřeštěným plánem, a od té doby jsem ne​změnil názor,"

Byla to ohraná písnička a Jeremiáš už ji znal zpa​měti. Bert už od samého počátku s tímhle plánem nesouhlasil. Nakonec doktora přesvědčilo jen je​jich dlouholeté přátelství, aby do toho šel.

Jeremiáš si zastrčil doutník do koutku úst, takže mluvil trochu nezřetelně.

„Teď už z toho nemůžeš vycouvat, Berte. Pode​psal ses pod to. A navíc, víš, že to byla moje jediná možnost."

„Oznámit svým vnukům, že umíráš, je tvoje jedi​ná možnost, jak je dostat domů?" dotázal se doktor s notnou dávnou ironie.

Jeremiáš se zamračil do slunečního světla proni​kajícího oknem dovnitř. Se sluchátkem na uchu otevřel okno, aby vyvětral kouř.

Myslel si snad Bert, že pro Jeremiáše je hračka předstírat smrtelnou chorobu?

To tedy opravdu není. Nicnedělání a věčné leže​ní mu rozhodně nedělalo dobře. A navíc tím svým předstíráním přidělával starosti i Maggii. A to ho velmi trápilo.

Jakkoli bylo nepříjemné přiznat si to, pravda byla taková a on se jí nemohl vyhýbat. Jiný způsob, jak dostat své vnuky na ranč, zkrátka ne​našel. „Ano, tohle byl jediný způsob. Kluci tu ne​byli už od..."

Zavládlo dlouhé mlčení, jak oba staří přátelé vzpomínali na dávnou tragédii, která stále proná​sledovala Lonerganovy hochy. Bert Evans nakonec prolomil ticho rezignovaným povzdechnutím. „Já vím. Fajn, fajn."

Jeremiáš se pousmál a snažil se vzpomenout, kam schoval láhev bourbonu. Bylo sice teprve do​poledne, ale jemu připadalo, že jedna sklenka by se hodila. Věci se daly do pohybu přesně podle plánu.

„Díky, Berte. Máš to u mě," uzavřel rozhovor a myšlenkami už byl jinde. „Jasně, ty stařešino."

Když Jeremiáš zavěsil, zasmál se, potáhl z dout​níku a vyfoukl dokonalý kroužek.

Coleville se moc nezměnilo.

Sam jel autem po rovné hlavní třídě a pohledem klouzal po známých obchůdcích. V sobotu dopo​ledne byly chodníky zaplněné lidmi a nebylo téměř kde zaparkovat.

Malé městečko Coleville se rozkládalo asi osm​desát kilometrů od Fresna nejbližšího „velkého" města. Ke spokojenosti zdejších obyvatel se měs​tečko chlubilo supermarketem, divadlem a dokon​ce i jednou pobočkou velkého řetězce drogerií.

Sam zaznamenal, že někdy během posledních deseti let přibyla také stylová kavárna, jaké bývají k vidění na každém rohu snad po celé zemi.

Školy byly malé a plné dětí jak z městečka tak z okolních rančů a farem. A jediný místní doktor měl malou ordinaci na kraji města. Na pohotovost se pacienti vozili buď sanitkou nebo vrtulníkem do nemocnice do Fresna.

Sam zastavil dědečkův džíp na parkovišti před malou klinikou a vypnul motor. V oslepující slu​neční záři se zadíval na skromnou budovu před se​bou. Bert Evans, M. D. bylo napsáno na širokém okně. Celé to místo přímo volalo po nové omítce. Před dvoukřídlými dveřmi ale stály truhlíky se zá​řivě barevnými květinami, cestička i veranda byly čistě a pečlivě umetené.

Vystoupil z džípu, zastrčil si klíčky do kapsy a za​mířil ke dveřím. Při chůzi se neubránil vzpomínkám.

Viděl sám sebe jako kluka, jak běží dovnitř, aby zasypal doktora Evanse stovkami dotazů. Doktor s ním nikdy neztrácel trpělivost. Místo aby mu jen odpovídal, ukazoval mu staré knihy o medicíně, aby Sam mohl objevovat další a další nové věci.

Právě zde se Sam poprvé rozhodl, že se stane lé​kařem. Už jako dítě věděl, že jednou bude léčit li​di. Že jim bude pomáhat. Tenkrát měl velké plány. Chtěl být takový doktor jako Bert Evans. Chtěl znát své pacienty stejně dobře jako svou vlastní ro​dinu. Chtěl být součástí místní malé komunity.

Ale věci se změnily. Teď dělal, co uměl a když uměl, snažil se do toho příliš nezaplést. Hrozil se toho, že by měl mít ke svým pacientům osobní vztah.

Zvonek nade dveřmi se rozezněl, jakmile Sam vešel do příjemně odvětrané místnosti. V čekárně seděly na zelených plastových židlích tři děti a je​jich unavené matky. Jedna z nich ho obdařila ztr-haným úsměvem a nepřítomně přikývla, zatímco se její dvě děti pokoušely vzájemně zabít.

Za recepčním pultem seděla mladá žena, která ťukala do klávesnice počítače. Sam očekával starou sestru pobíhající po ordinaci. Jenže té bylo už nej​míň sto, když byl Sam ještě malý.

„Máte přání?" Slečna z recepce ho obdařila úsměvem, který sliboval mnohem víc než okamži​tou pomoc.

„Rád bych si na minutku promluvil s doktorem Evansem," oznámil. „Řekněte mu, že je tady Sam Lonergan."

Vstala a urovnala si krémové kalhoty, při čemž vystavovala na odiv svá obrovská prsa napínající světle modrý svetr. „Posaďte se."

Neposadil se. Když recepční odešla z čekárny, přecházel po místnosti a prohlížel si zarámované fotografie na stěnách. Tohle doktor Evans pova​žoval za své trofeje. Fotky miminek, které přivedl na svět, dětí, které uzdravil, dospělých, o něž se staral po celý jejich život. Usmívaly se na něj de​sítky, možná i stovky tváří, ale Sam viděl jen jed​nu jedinou.

Nedokázal odtrhnout zrak od toho povědomého úsměvu. Chlapci na fotografii bylo pouhých šest​náct let - a nikdy se nedožil vyššího věku. Sam za​ťal ruce v pěsti. Zvuky dětského brebentění za se​bou už ani nevnímal, jen zíral na obličej někoho, koho měl zachránit a nezachránil. Nikdy si to ne​přestane vyčítat.

„Doktor má na vás teď chvilku." Ženský hlas neupoutal jeho pozornost, to až zatahání za rukáv košile.

„Co?" Zadíval se na doktorovu asistentku a po​třásl hlavou, aby z ní vyhnal vzpomínky, které mu zatemňovaly mysl. Vtom si uvědomil, proč sem vlastně přišel. „Díky."

Aniž by jí věnoval další pohled, přešel místnost, otevřel dveře a zamířil dlouhou chodbou do ordi​nace doktora Evanse. Ta se za ta léta vůbec nezmě​nila, stejně jako zbytek kliniky. Ani jediná věc ne​byla jinak.

Stěny stále pokrývaly od podlahy až ke stropu police plné knih. V jednom rohu stála váha, na kra​ji širokého mahagonového stolu zase skleněná ná​doba plná různobarevných lízátek pro nejmladší pacienty.

„Same!" Starší pán s brýlemi se zvedl a obešel svůj stůl s úsměvem na tváři. Doktor Evans uchopil Samovu pravici do obou dlaní a srdečně mu rukou potřásl. Jeho modré oči byly stále přívětivé a milé, ale vlasy měl už téměř sněhobílé. „Rád tě zase vi​dím. Už je to dlouho, chlapče. Tak dlouho..."

„Jo," přikývl Sam a připadal si přitom dost pro​vinile. „Asi jo."

„Posaď se, posaď se." Doktor mávl rukou smě​rem k hlubokým koženým křeslům, která stála na protější straně stolu. Pak se sám usadil a položil ru​ce na složku dokumentů. „Takže už jsi byl doma? Viděl jsi svého dědu?"

„Jo. Přijel jsem včera večer."

„Dobře, dobře," zavrčel starší muž. „Takže jsi asi potkal i Maggii."

„Ano, já -"

„Hodná holka, tahle Maggie. Ona byla pro Jere​miáše ten nejlepší lék, o jaký mohl žádat. Od té do​by, co je u něj, se ten stařík pořád usmívá." Prople​tl si prsty. „Hodná holka."

„Vypadá... mile," potvrdil Sam, protože prostě musel něco říct. A dost dobře nemohl říct, že Mag​gie vypadá skvěle nahá. A krom toho sem nepřišel proto, aby se bavil o ní. Vlastně se snažil, seč mohl, aby na ni pořád nemyslel. Raději rychle vrátil téma konverzace tam, kam chtěl. „Ale zpět k mému dě​dečkovi - co přesně mu je?"

Doktor Evans cosi zamručel, načež se pohodlně opřel a začal si škrábat bradu, jako by stále ještě měl vousy, které si oholil před dvaceti lety. „No, teď to je... Totiž... Říkal jsi, že jsi s Jeremiášem mluvil?"

„Ano..." Sam pojal podezření. Zpříma se zahle​děl do očí nejstaršího kamaráda svého dědečka. „Říkal, že o něj skvěle pečujete a já že se tím ne​mám zabývat."

„Tak to je v pořádku," prohlásil doktor Evans a pokusil se o další úsměv. „To zní jako dobrá rada, Same. Nemá smysl, aby sis s tím dělal starosti. No, rád jsem tě zase viděl."

„Aha." Sam se naklonil dopředu a nepřestával se doktorovi dívat do očí. Nijak ho nepřekvapilo, že doktor přerušil oční kontakt první. Nejdřív pohlé​dl ke stropu, pak na stůl a nakonec se nepřítomně zahleděl z okna. „Tak co jste mi neřekl, doktore?"

„Same," zavrčel starší muž. „ty přece víš, co zna​mená lékařské tajemství..."

Sam poplašeně zamrkal. „Nechci po vás, abyste porušil lékařské tajemství. Ale můžete se mnou mluvit jako lékař s lékařem a alespoň něco nazna​čit. Dělal jste mu EKG? Co jeho hladina choleste​rolu? Krevní tlak?"

Doktor Evans s úsměvem vstal a obešel stůl, aby mohl Sama poplácat po zádech, jako by byl snaživý studentík. „Správné otázky, hochu. Jsem rád, že se z tebe stal takový svědomitý lékař, jaký jsem vždyc​ky doufal, že budeš."

„Díky," odvětil Sam a sledoval, jak ho doktor ne​nápadně manévruje ke dveřím. „Ale vy jste mi ne​odpověděl na žádnou tu otázku a -"

„Nelam si s tím hlavu, Same. Tvůj dědeček je v dobrých rukou."

„To vím," ujistil ho. „Jen jsem chtěl -"

„Nejlepší, co můžeš udělat je, že budeš dělat Je​remiášovi společnost. Chyběli jste mu, vy všichni," řekl mu doktor Evans, otevřel dveře a v podstatě vystrčil Sama ven z ordinace.

Sam se opět cítil provinile. „Já vím. Nikdy jsme se s ním nechtěli přestat stýkat."

„Zatraceně, hochu," prohlásil doktor a pohladil Sama po rameni. „Já to vím. A stejně tak to ví i Je​remiáš. Ale léta běží a člověku chybí jeho rodina."

„Ale jeho srdce...?"

Doktor Evans sebou trochu trhl a odvrátil zrak. „Léčím lidi už delší dobu, než ty jsi na světě, Same. Nedělej si starosti s Jeremiášovou léčbou. Mám to pod kontrolou." Znovu Sama pohladil a začal zaví​rat dveře. „Díky, že ses zastavil. Rád jsem tě zase viděl."

Sam položil jednu ruku na dveře, aby je doktor ještě nezavřel. „Proč mám jen pocit, že se mě chce​te co nejrychleji zbavit?"

Doktorovy modré oči za skly brýlí se dokořán otevřely a získaly nevinný výraz.

„Nic takového. Jak tě to vůbec mohlo napad​nout? Čekají na mě pacienti. Mám prostě moc prá​ce, Same, moc práce."

„Aha." Sam nedokázal přesně určit, co se tu děje, ale byl si jistý, že něco se tu děje. „Jestli vám to nebude vadit, rád bych vyšetřil svého dědečka sám."

Doktor se dlouho mračil. Nakonec se strnulým výrazem prohlásil: „To ne, Same. Jeremiáš by to stejně nedovolil. Oceňuju, že se zajímáš, hochu, ale musíš mi věřit, když říkám, že všechno je tak, jak by mělo být." Znovu se pokusil zavřít dveře, ale Sam mu v tom nepřestával bránit. „Teď, jestli dovolíš..."

Sam nechal dveře zavřít. Stál před nimi ještě chvíli a nepřestával se mračit. Pak potřásl hlavou a vydal se chodbou zpět.

V ordinaci se Bert Evans opřel o dveře a dlouze vydechl. Z kapsy svého bílého pláště vytáhl kapes​ník a otřel si čelo. Věděl, že Sama jen tak neobala-mutí. Ale udělal, co mohl.

Bert moc neuměl lhát. Zato jeho nejlepší kama​rád měl na lhaní talent. „Jeremiáši, ty bastarde," zašeptal. „Tohle máš u mě."

Maggie rychle kráčela Hlavní třídou, kývala na pozdrav známým, které míjela, ale myslela přitom na něco úplně jiného. Hlavou se jí honily zvláštní myšlenky. A právě z toho důvodu byla vlastně rá​da, že Linda musela kvůli naléhavé schůzce jejich společný oběd zrušit.

Maggie si pomyslela, že takhle je to lepší. Po​slední dobou jen nerada nechávala Jeremiáše doma samotného, když se cítil tak špatně. Její myšlenky se zatoulaly k Samovi a k tomu, co mu asi pověděl doktor Evans. Strachovala se tak, až se jí z toho sví​raly útroby. Jeremiáš se s ní odmítal bavit o svém zdravotním stavu. V hloubi duše doufala, že to s ním snad nebude tak zlé.

Zamračila se, když přestala myslet na Jeremiáše a začala myslet na jeho vnuka. Byla z něj zmatená. Neznala ho ještě ani čtyřiadvacet hodin a už o něm musela neustále přemýšlet. Ale jak by na něj mohla nemyslet?

„Proboha, Maggie," zamumlala neslyšně sama pro sebe. „Nech toho. Vždyť jste se domluvili, že si od sebe budete držet odstup. On vážně nevypadá, že by se snažil Jeremiáše přesvědčit, aby tě vykopl nebo tak něco."

Ale mohl by, kdyby chtěl.

Maggie si náhle začala dělat úplně jiné starosti, přestože si předsevzala, že se na celou záležitost bude dívat z té lepší stránky. Musela se strachovat o Jeremiášovo zdraví a současně i o svůj domov.

S hlavou plnou myšlenek se rychle rozhlédla, než sešla z chodníku na nacpané parkoviště před su​permarketem. Auta přijížděla a odjížděla, ale Mag​gie jim nevěnovala příliš pozornosti. Došla ke vchodu a vydechla úlevou. Uvnitř bylo příjemně, ale venku už slunce šplhalo výš a výš a slibovalo jen čím dál větší vedro.

Z reproduktorů se linula hudba a z obchodů zně​lo dětské překřikování. Vzala si vozík, do kterého položila svou hnědou koženou kabelku a zamířila do obchodu s potravinami. Cestou polohlasem na​dávala, protože přední kolečko vozíku drhlo.

„Tyhle krámy už vyrábějí rozbité?" Ten hluboký povědomý hlas se ozval zprava za ní. Maggie nad​skočila leknutím.

Otočila se a pohlédla do očí Sama Lonergana. „Vyděsil jste mě k smrti."

Zavrtěl hlavou, jemně Maggii odstrčil a oběma rukama sevřel držadlo vozíku. „Třikrát jsem na vás volal, když jste šla přes parkoviště. A znovu jsem na vás volal," objasnil zatímco strkal vozík před se​bou, „když jste si brala tenhle úžasný vozík."

Zamračila se.

„Neslyšela jsem vás." Byla příliš zaneprázdněná tím, že na něj myslela, takže si ho nevšimla. O čem to asi vypovídá?

„Vážně." Pokrčil rameny a zastavil se v oddělení zeleniny u bedny se salátem.

„Co tady děláte?" zeptala se.

„Nakupuju, co asi." Nejdřív dal do košíku jednu hlávku salátu, pak druhou a poté rozvážně zamířil k fazolovým luskům.

Maggie nepřestávala vrtět hlavou, zatímco ho pozorovala, jak pečlivě vybírá zeleninu do sáčku. „Dokážu nakoupit sama, víte," poznamenala rozhořčeně.

Podíval se na ni. „Nějak se hrdlíte o pár lusků."

Ostře vdechla a hlasitě vydechla. Starala se o Je​remiáše dva roky a on se teď chová, jako by odvá​děla špatnou práci! Rychle si ale uvědomila, že há​dat se s ním asi nebude ten nejlepší nápad. „Fajn," prohlásila a v duchu si gratulovala k tak klidnému tónu. „Můžeme nakoupit společně."

Natáhla se pro sáček lusků, který jí podával a vy​sypala jeho obsah zpět do bedny. „A měl byste vě​dět, že váš děda nemá rád fazole."

Zamračil se, otočil se k ní a znovu pokrčil rame​ny. Pomalu se začínal usmívat. „Máte pravdu, za​pomněl jsem. Babička je vždycky dělala pro mě a pro bratrance, ale Pop se jich nikdy ani nedotkl."

Maggie se také usmála, protože pocítila, že se mezi nimi odehrává něco příjemného. „Ale má rád květák," navrhla.

„A taky brokolici!" Zasmál se a v očích mu zajis​křilo. To Maggii vzalo dech.

„To byste měl dělat častěji," řekla, když si byla jistá, že už se jí nebude třást hlas.

„A co?" dotázal se, když vzal květák a vložil ho do sáčku. „Usmívat se."

Naklonil hlavu na stranu a hodil zeleninu do ko​šíku. „Právě jsem odešel z ordinace doktora Evan-se," změnil náhle téma.

Maggie přihodila pár citronů, grapefruitů a něko​lik svazků zelených cibulek. Nějak se neměla k to​mu, aby promluvila, protože se bála, co se asi Sam dozvěděl. Z tónu jeho hlasu nic vyčíst nedokázala.

Jeremiáš o své nemoci moc nemluvil a ona se ra​ději ani nevyptávala. Ať už to bylo zbabělé nebo ne, neměla na to, aby čelila nepříjemné pravdě, která by jí jistě zlomila srdce.

„Nezeptáte se mě, co jsem zjistil?" Přistoupil blíž a Maggie pocítila, jak z něj sálá teplo.

Těžce polkla. Věděla, že se před tím nemůže skrývat věčně. Nakonec se donutila přikývnout. „Tak co mu je?"

„Nemám tušení."

„Cože?"

„S dovolením." Tělnatá žena v upnutých květova​ných šatech zírala z jednoho na druhého. „Jestli vám to nevadí, ráda bych si koupila pár pomerančů."

„Promiňte." Sam se znovu zamračil, uchopil Maggii za paži a druhou rukou vezl porouchaný vo​zík a kus dál. „Doktor Evans mi nechtěl nic říct."

„Ach bože." Maggie si přikryla rukou ústa a za​dívala se na něj. Hlavou jí vířily děsivé myšlenky. Když doktor odmítl prozradit cokoli o zdravotním stavu pacienta jeho vnukovi, mohlo to znamenat je​diné - že Jeremiáš je vážně nemocen. „To nebude dobré. Asi vás nechtěl znepokojovat."

Založil si ruce a vážně se nad tím zamyslel.

„To by mohl být ten důvod, jenže já si to nemys​lím." Sam zavrtěl hlavou a zamumlal. „Ne. Tady se něco děje."

„Co tím myslíte?"

„Jeremiáš a doktor Evans něco chystají a já chci vědět co."

„Snažíte se naznačit, že Jeremiáš není'nemocný? Tohle by nikdy neudělal."

„Možná," připustil Sam, ačkoli o tom nebyl tak docela přesvědčen.

Maggie mu položila ruku na předloktí a okamži​tě mezi nimi cosi neviditelného proběhlo. Nevěno​vala tomu pozornost. „Jeremiáš je skvělý člověk. Nikdy by nepřidělával starosti své rodině, kdyby to nebylo nutné. Tohle byste měl vědět lip než já."

Podíval se na její ruku na své paži a odsunul ru​ku stranou.

„Možná máte pravdu," řekl nakonec. „Ale chtěl bych, abyste se na to zaměřila."

„Žádáte mě, abych špehovala vašeho dědečka?"

„Špehování je silné slovo."

„Ale přiléhavé." Maggie zavrtěla hlavou a ustou​pila stranou, aby se jakýsi vysoký muž mohl pro​táhnout pro banány. Sam se zamračil, znovu Mag-gii uchopil za ruku a odtáhl vozík do míst, kde nebylo tolik lidí.

Rozhlédl se kolem, jako by se chtěl ujistit, že je nikdo neposlouchá. Pak sklonil hlavu k jejímu uchu. „Nechci po vás, abyste ho zradila. Jen vás žá​dám o pomoc."

„Nejsou to ani dvě hodiny," připomněla mu, „co jste souhlasil s tím, že bychom se měli jeden druhému přes léto vyhýbat. A teď mě žádáte, abych s vá​mi spolupracovala proti muži, který se ke mně vždycky choval hezky?"

Poškrábal se na tváři a pak si Maggii přitáhl blíž. Zadržela dech, jak se jeho tvář přibližovala. Srdce se jí rozbušilo a v uších slyšela hučení vlastní krve. Zrak jí sklouzl na jeho ústa a pak zpět na jeho oči.

„Věci se změnily, Maggie," vyhrkl hlubokým hlasem. „A teď říkám, že potřebuju vaši pomoc. Dělám si o Jeremiáše starosti, stejně jako vy." Je​ho pohled jí bloudil po obličeji, jako by ji hladil. Olízl si rty a náhle o krok odstoupil. „Otázka je, jestli jste ochotná se mnou spolupracovat a zjistit, co se tady děje."
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Po třech dnech konečně zavládlo příměří. Mag​gie se snažila uhýbat Samovi z cesty, jenže on jí ne​dal pokoj. Dobře, to příměří bylo spíš z její strany.

Zdálo se, jako by ten muž byl všude. Ukázal se, když pracovala na zahradě. Ležérně se opíral o stě​nu domu a sledoval každý její pohyb. Když vařila, on zrovna musel jít do kuchyně a mluvil jí do toho, co připravovala k jídlu jeho dědečkovi. Když uklí​zela, byl pořád u ní, jako by se chtěl ujistit, že neu​kradne rodinné stříbro.

Neustále na sobě cítila pohledy jeho tmavých očí.

Jedině když večer zůstávala ve svém domku, při​padalo jí, že je opravdu sama. Ale ani tam neměla klid. Protože nesnila o ničem jiném než o něm.

Jeho tmavé oči. Jeho hezky tvarované rty, dlou​hé prsty a svalnaté tělo. V jejích snech si dovolil víc než se na ni-jen dívat. Líbal ji a prozkoumával její tělo. Každé ráno se probouzela ještě napjatější a vzrušenější než předchozího dne.

Každičký nerv cítila jako v jednom ohni. Byla tak napjatá, že každé nadechnutí, každý pohyb a úder srdce pro ni byl neskutečným vítězstvím.
Maggie myla nádobí s rukama ponořenýma do horké bublinkové vody. Vypláchla houbu, zatřásla hlavou a zívla. Několikrát zamrkala unavenýma očima a zašeptala: „Jsou to jen tři dny. Jestli to tak​hle bude pokračovat, koncem léta už budu mrtvá."

„Co?"

Nadskočila tak, až z dřezu vyšplouchla voda na její světle růžové tričko. Když nával adrenalinu po​minul, s povzdechem se zadívala na Sama stojícího ve dveřích. „Přestaň se za mnou už plížit."

Jeden koutek jeho úst se zvedl do úsměvu, který ale rychle zmizel. „Kdyby sis nepovídala sama se sebou, musela bys mě slyšet," oznámil jí.

„Jasně." Konečky prstů se snažila odhrnout mok​ré tričko z břicha, ale pak toho nechala a natáhla se pro další nádobí. „Než se zeptáš," začala, zatímco myla velký talíř. „Jeremiáš snědl pořádnou snídani. Vejce. Slaninu. Toast a džus."

„Cholesterolová bomba pro pacienta nemocné​ho se srdcem. Dobrý nápad."

Otočila se k němu. „Tohle už jsme probírali. By​la to slanina z krocana, náhražka vajec a pšeničný toast. Vše dokonale zdravé."

Zamračil se, přešel celou místnost a zastavil se vedle Maggie. Opřel se o linku a založil si ruce v bok. Omluvně se na ni zahleděl. „Promiň."

„Teda," užasla. „Omluva. To je tak vzrušující."

S povzdechem zavrtěl hlavou. „Asi ti dlužím víc než omluvu, co?"

Maggie si otřela ruce do květované utěrky a za​dívala se na Sama. Chtěla využít téhle jeho přístup​né nálady.

„Sleduješ mě už celé dny," řekla tiše a snažila se, aby to nevyznělo jako výčitka. „Jako bys chtěl ob​jevit, že dělám něco špatně pro tvého dědečka. A já chci vědět, proč si to myslil"

Sluneční světlo vykreslovalo jeho rysy a odhalo​valo starostlivý pohled jeho očí.

„Protože z toho šílím," přiznal nakonec a znovu zavrtěl hlavou. „Pop se mnou nechce mluvit. Že prý mi nemá co říct, dokud nepřijede bratranec Cooper a Jake."

Bude na ni dohlížet ještě víc Lonerganových bra​tranců. Super! „A to bude kdy?"

Odlepil se od linky, zastrčil ruce do kapes u džínů a přešel místnost. Jeho boty hlučně klapaly po podla​ze. „Nevím. Jake byl zrovna ve Španělsku na nějakém automobilovém závodě, když pro něj děda poslal. A Cooper... no ten když pracuje, nenechá se nikým rušit. Bůhví, jestli už ten vzkaz vůbec dostal."

„Četla jsem pár jeho knih," poznamenala Mag-gie zasmušile a pokývala hlavou.

Otočil se k ní. „A co jim říkáš?"

„Jsou hrozně strašidelné," přiznala s nepatr​ným úsměvem. Poslední thriller od Coopera Lo-nergana, který přečetla, ji donutil asi týden spát s rozsvícenou lampičkou na nočním stolku. Jeho příběhy byly tak reálné a tak děsivé, že Maggie netušila, jak jejich autor dokáže v noci v klidu spát. „Musí to být dost ponurý člověk, když má tak zvrácenou představivost."

Sam se smutně pousmál. „To ne. Cooper z nás byl vždycky ten nejveselejší. Nic ho nedokázalo rozhodit. Alespoň dokud -" Náhle zmlkl a úsměv se vytratil i z jeho očí. „Věci se změnily."

Maggii zabolelo srdce za něj. Za ně za všechny.

Na jednu stranu se jí chtělo vykřiknout, že je to už patnáct let. Dost dlouhá doba na to, aby se člo​věk vyrovnal s takovou tragédií.

Místo toho ale raději změnila téma a řekla: „Mohl bys zkusit znovu promluvit s doktorem Evansem..."

Vyprskl smíchy. „Jo, to by pomohlo. Zase by jen mumlal cosi o lékařském tajemství. Ne. Ať už se tu dě​je cokoli, Jeremiáš a doktor Evans to hrajou spolu. A oba jsou příliš tvrdohlaví, než aby něco prozradili."

„Tvrdohlavost je zřejmě ve vaší rodině dědičná," neodpustila si rýpnutí.

„Jo?" Zvedl jedno tmavé obočí.

„No," prohlásila a hodila si utěrku přes levé ra​meno. „Už jsi uznal, že ti stejně nic neřeknou, a ty se přesto dál pokoušíš z nich něco dostat. Tak co to je, když ne tvrdohlavost?"

„Neúnavnost?"

Rozesmála se a v jeho tmavých očích spatřila po​divný záblesk. Měla z toho příjemný pocit. Ruce se jí třásly, a tak si začala nervózně pohrávat s utěr​kou. Několikrát se krátce nadechla, aby se trochu uklidnila. Jeho přítomnost ji úplně vyváděla z míry.

„Kdo je to?" zeptal se znenadání a Maggie zvedla hlavu.

Podívala se z okna a zahlédla jednu z jejich sou​sedek, Susan Batemanovou, která se svou čtyřle​tou dcerkou Kathleen v náruči spěchala přes je​jich dvůr.

„To je Susan," vysvětlila Maggie a už se hrnula ke dveřím otevřít. „Žije s rodinou na ranči hned vedle. A evidentně se něco stalo."

Otevřela dveře a Susan vběhla dovnitř. Vypada​la vyděšeně. V bledé tváři jí zářily doširoka otevře​né modré oči. Límec bílé košile měla od krve a dí​tě v jejím náruči vzlykalo. Na Maggii se ani nepodívala a hned se obrátila k Samovi. „Vy jste doktor, že?"

„Susan," vložila se do toho Maggie, „co -"

Druhá žena ji ihned přerušila. „Ve městě se po​vídá, že jste doktor. Je to pravda?"

Sam se tvářil, jako by to chtěl popřít. Jenže Su-sanino zoufalství a Kathleenino srdceryvné vzlyká​ní nebylo možné ignorovat.

„Jo," vypravil ze sebe přiškrceně. „Jsem doktor."

„Díkybohu," vydechla Susan. „Katie se pořezala o něco v kůlně a k vám jsme to měly přece jen blíž než do města. Než bychom tam dojely..."

Holčička zvedla hlavu z matčiny hrudi a upřela velké modré uplakané oči na Maggii a potom se za​dívala na Sama. „Teče mi moc krve."

„Bolí to, holčičko," zašeptala Maggie a přistou​pila k ní, aby ji pohladila po blonďatých vláskách. „Budeš v pořádku. Sam ti pomůže, uvidíš."

Zadívala se na Sama a rozechvělým hlasem se ze​ptala: „Bude to bolet?"

Sam si přejel jednou rukou po obličeji a pak ře​kl: „Měla jste ji vzít do města. Potřebuje injekci proti tetanu."

„Nechci injekci, mami!" vykřiklo děvčátko tak hlasitě, že se Maggie podivila, kde se v tak malém stvoření bere tak silný hlas.

Susan na vřískot své dcerky nereagovala a dál zí​rala na Sama. „O to se můžeme postarat později. Je zraněná a potřebuje pomoct. Hned."

Maggie si všimla jeho zaváhání a uvažovala, co to asi může znamenat. Pozorovala Sama, jak se naklá​ní k holčičce, aby jí pomohl, ale Maggie v jeho cho​vání přesto zaznamenala určitý odstup, který nedo​kázal skrýt.

„Fajn," prohlásil náhle a natáhl obě ruce, aby mu matka dceru podala. „Maggie," oslovil ji, zatímco si prohlížel řeznou ránu na předloktí dítěte, „běž na​horu, prosím. V mém pokoji je taková velká kože​ná lékařská brašna. Přines mi ji sem."

„Jasně." Vyběhla z kuchyně a o chviličku pozdě​ji už byla zase zpět.

Holčička seděla na lince vedle prázdného dřezu a Sam jí přidržoval ručičku pod proudem studené vody.

„Pořád mi teče krev," křičela Katie a kopala do dřevěné linky.

Sam se na ni usmál tak, že to Maggii vyrazilo dech. „To protože máš chytrou krev."

„Vážně?" Fňukla a druhou rukou si otřela upla​kané oči. Už nevypadala tak vyděšeně.

„Jo. Tvoje krev čistí tu ránu místo nás. Vážně je moc chytrá."

„Mami," prohlásila holčička, očividně potěšená, že má tak chytré tělo. „Já jsem chytrá."

„To si piš, holčičko," ujistila ji Susan a pozorova​la každý Samův pohyb.

„Tady máš tu brašnu." Maggie přistoupila blíž a položila zavazadlo vedle děvčátka. Pak něžně od​hrnula světlé vlásky z její tvářičky.

Dívala se na Sama a dojímala ji jeho starostlivá něžná péče. Pobývala s ním už tři dny, ale tohle bylo poprvé, co se projevil tak něžně, soucitně a citlivě.
„Díky," řekl Sam, načež utrhl z role papírovou utěrku a přitiskl ji na ránu. „Katie, ještě chvilku tu seď a všechno bude v pořádku."

„Dobře."

Z brašny vytáhl malý balíček, který hned otevřel. „Tohle jsou motýlí obvazy," oznámil, zatímco vy​baloval dlouhý obvaz.

„Motýlí?" Katie vypadala spíš zvědavě než vydě​šeně, když jí opatrně přikládal obvaz.

Obvázal jí ruku, prsty jemně uhladil okraje a pře​svědčil se, že obvaz není moc těsný. Potom se s úsměvem zadíval holčičce do očí. „Hotovo. Byla jsi moc statečná."

„A chytrá," dodala a přikývla tak vehementně, až jí spadl malý růžový baret do čela.

„Ano," ujistil ji Sam. „Moc chytrá."

Obdařila ho úsměvem, který ho hluboce zasáhl. Sam si musel připomenout, aby se držel citově zpátky. S těmihle maličkými to bylo nejtěžší. S těmi bezbrannými. S těmi, kteří se na něj dívali uslzený-ma očima a důvěřovali mu celou svou duší.

Při té myšlence se narovnal, sundal holčičku z lin​ky a postavil ji na zem. Pak zavřel svou lékařskou brašnu a zadíval se na matku dítěte. „Bude v pořád​ku. Ale stejně byste ji měla odvézt k doktoru Evan-sovi na tu protitetan -" Zarazil se a pohlédl na dív​ku. „Na tu věc, o které jsme mluvili předtím."

„Ano," slíbila a přitiskla si k sobě svou dcerku. „A děkuju vám. Vážně."

„Nebylo to tak zlé," ujistil ji Sam. Obdivné po​hledy Susan a Maggie mu byly nepříjemné.

„Je to moje holčička," prohlásila žena a objala ji pevněji. „Všechno mi připadá vážné."

„Chápu." A skutečně to chápal. Až moc dobře. A právě proto si chtěl udržet emocionální odstup.

Jakmile ty dvě odešly a Katie jim zamávala, Sam vycítil Maggiinu zvědavost.

„S dětmi to opravdu umíš," řekla a obdařila ho obdivným pohledem.

Podíval se na ni a v jejích očích spatřil zájem. Ta​kové pohledy mu většinou byly příjemné, ale teď ne. Ne, když měl před sebou ještě minimálně tři dlouhé měsíce s touhle neuvěřitelnou bytostí, kte​rá zapustila kořeny na Lonerganově ranči.

„Skoro nikdy nekoušu," pokusil se zažertovat.

Naklonila hlavu na stranu a studovala jeho vý​raz. „Jeremiáš mi říkal, že pracuješ s Lékaři bez hranic."

„Občas," přiznal a snažil se nějak vykroutit z té​matu, které z něj dělalo hrdinu.

„A taky říkal," pokračovala zaujatě, „že pracuješ na pohotovosti všude možně po celé zemi. Že vždycky někde chvíli pracuješ a pak zase jedeš ně​kam jinam."

To byla pravda. Pořád byl v pohybu. Nikdy ne​zůstal na jednom místě tak dlouho, aby se začal za​jímat o lidi, které léčil. Nikdy si nedělal známosti, které by vedly jen k další bolesti.

Sam se zamračil. „Jeremiáš moc mluví."

„Čemu ale nerozumím," poznamenala tiše, „je to, proč se někdo jako ty nechce usadit na jednom místě. Zařídit si praxi."

Hrudník se mu sevřel a připadalo mu, že jeho plí​ce sevřela ledová neviditelná pěst. Samozřejmě, že tomuhle nemohla rozumět. Ta žena nebyla na ranči ani celé dva roky a už tomu tady vtiskla svou pečeť.
Byly to jen drobné věci - květiny, svíčky - vý​zdoba ve velkých pokojích. Dům neustále voněl ci​trónovým olejem a každý kus nábytku se leskl. Ona se tu usadila. Zapustila kořeny v téhle zemi, kde on strávil mládí. A zcela samozřejmě nedokázala po​chopit, jak to, že on netouží po tomtéž.

Kdyby to tenkrát v létě dopadlo jinak, nejspíš by po tom toužil. Jenže brzy pochopil, že když mu na někom začne záležet, když si někoho pustí příliš blízko k tělu, jen se tím zraní. Proto se teď rozhodl stát stranou. Chránit své srdce.

„Vyhovuje mi být každou chvíli někde jinde," oznámil drsným hlasem. Jak tak stál tady v té na​blýskané naklizené kuchyni, přál si, aby bylo všech​no úplně jinak. Přál si, aby on byl jiný.

Ale sebevětší přání nedokázalo vrátit zpět čas.

„Předtím jsi říkal," poznamenala se zájmem. Evidentně se jí nechtělo opustit toto téma a nechat Sama uniknout, „že nejsi hodný člověk."

Zarazil se s rukama na své lékařské brašně, kte​rou s sebou nosil všude. „To je pravda."

„Ne," zašeptala. A on si nemohl pomoci a zadí​val se na ni.

Ve slunečním světle pronikajícím dovnitř oknem z ní ale viděl jen siluetu ozářenou zlatavým přísvi-tem. Otočila se a jejich pohledy se střetly. Dívala se mu hluboko do očí a Sam by ji nejraději varoval, že to, co spatří v hloubi jeho duše, nestojí za tak dlou​hý pohled.

„Není to tak docela pravda," říkala se rty zvl​něnými do úsměvu. „Asi tomu chceš věřit, ale ne​ní to tak."

„Ty mě neznáš," oznámil Sam rezolutně. Rozho​dl se zrušit to prapodivné kouzlo, které je k sobě poutalo. Popadl svou brašnu a zamířil ke dveřím. Zastavil ho její hlas.

„Možná že ne," řekla tiše. „Ale možná že ty sám sebe taky moc dobře neznáš."

„Neměla jsi sem chodit sama."

Maggie se lekla a přestala čeřit hladinu pravidel​nými tempy. Zadívala se na muže stojícího na bře​hu jezera. Ve světle měsíce, který už byl téměř v úplňku, vypadal... úžasně.

Celý den na něj myslela. A nezáleželo na tom, že se jí snažil stranit. Zaměstnával se spravováním plotů a uvolněných prken v podlaze verandy. Do​konce vyčistil prázdné stáje, kde Jeremiáš kdysi choval koně.

Maggie využívala příležitosti, a když si byla jis​tá, že o tom neví, jen ho pozorovala a dívala se na něj. Pracoval jako člověk, který chce za každou cenu zaměstnat ruce, aby vyřadil z provozu hlavu. V horkém odpoledni si svlékl černé tričko a Mag​gie byla jako zhypnotizovaná pohledem na jeho opálené svaly, které se mu napínaly při každém pohybu.

V Maggii to vřelo, a ať dělala co chtěla, nedoká​zala se toho vnitřního žáru zbavit. Zbytek dne strá​vila s myslí zamlženou zmatenou touhou. Ne že by byla zmatená tou touhou. To bylo vcelku jasné. Sam byl krásný mužský s tmavýma zvláštníma oči​ma, hlubokým hlasem a něžnýma rukama. Jaká že​na by po něm mohla netoužit?

Její zmatení pramenilo spíš z toho, že si uvědo​movala, že po ní Sam také touží. A dělal všechno, co mohl, aby se jí vyhýbal. Přece se tak ale domlu​vili. Tak proč byl zrovna teď tady?

Maggie kopala nohama a mávala rukama ve stu​dené vodě a dívala se na něj. „Chodím sem sama už dva roky. A jsem tady v dokonalém bezpečí."

„Chodil jsem sem každé léto po celý svůj život. Ale jednou..."

„Same..." Do rozhovoru na toto téma se s ním rozhodně nemínila pustit zatímco šlapala vodu. Za​mířila ke břehu a jakmile už dostoupla, šla po pís​čitém dně. Po celém těle jí stékala voda. Vyždíma​la si vlasy a přehodila je přes jedno rameno. Došla až k Samovi.

Zamyšleně ji přejel pohledem.

„Už se nekoupeš nahá?"

Zadívala se na svoje černé jednodílné plavky a pak mu pohlédla do očí. S úsměvem pokrčila ra​meny. „Poslední dobou jsem trochu opatrnější."

Jeho oči přestaly náhle působit vesele. Uchopil Maggii za rameno a přitáhl si ji blíž. Oči měl ještě tmavší než obvykle a hlas nezvykle drsný. „To dou​fám. Nepotápíš se tady, že ne? Neskáčeš ze skály?"

„Ne," odpověděla okamžitě. Z jeho hlasu čiše​ly obavy. „Chodím sem jen plavat. Trochu se ochladit."

Otočila hlavu k hladině zalité měsíčním světlem. Snažila se to jezero spatřit jeho očima, přes závoj tí​živých vzpomínek. Ale jediné, co viděla, byla nád​hera. Tohle místo ji vždycky uklidňovalo a naplňo​valo příjemnými pocity. Pohled na koruny stromů rozechvělé větrem, procházka přes otevřená pro​stranství, chladná voda jezera, slabé měsíční světlo odrážející se na hladině...

„Je tady krásně," zašeptala téměř až s lítostí.

„To je," připustil váhavě a povolil sevření na je​jím rameni, ale nepustil ji. „Už jsem skoro zapo​mněl, jak krásně tu je."

„Same." Vzhlédla a čekala, až se jí podívá do očí. „Já... vím, co se tady stalo před patnácti lety. Vím, proč jste ty i tví bratranci odjeli a už nikdy se nevrátili."

Znovu jí pevně sevřel obě ramena a ona si neby​la jistá, jestli to dělá proto, aby ji udržel na místě, nebo aby sám neupadl.

Zavrtěl hlavou a dlouze a zhluboka se nadechl. „To nemůžeš vědět. Nemůžeš vědět, jaké to je - tak mladý ztratit úplně všechno."

Zvedla ruce a sevřela jeho tváře do dlaní. Srdce ji bolelo, když viděla tu ohromnou bolest v jeho očích. „Vím, jaké to je nemít co ztratit. A vím, že ty toho máš pořád hodně - ale jsi pevně rozhodnutý nic z toho nevidět."

Přitáhl si ji blíž a tyčil se nad ní. Maggie ani na okamžik neuhnula pohledem. Touha, kterou poci​ťovala, byla tak žhavá, že jí připadalo, že je v jed​nom ohni. V břiše ji lechtalo. Těžce polkla, protože měla v krku knedlík.

„Přitahuješ mě," poznamenal a studoval přitom její obličej. „Jestli toho nenecháš, pak to budu mu​set zarazit já."

Srdce jí divoce bušilo a v ústech měla sucho.

„Já vím."

Nebyla hloupá. Uvědomovala si, že by byla chy​ba zaplést se s mužem, jehož pouhá přítomnost mo​hla ohrozit její život na ranči, který tolik milovala. Jenže už to bylo tak dávno, co naposledy cítila touhu. Ale nikdy předtím necítila nic tak silného, jako když se jí Sam dotýkal.

„Říkal jsem ti, že nejsem hodný člověk," zašep​tal. „Musíš mi věřit."

„Tohle ti nevěřím."

Zavřel oči a opřel si své čelo o její. Maggie cítila žár, který probíhal jejím tělem jako stužka roztoče​ná do spirály.

„Uvěříš mi, Maggie," řekl. „Bůh mi pomoz, ty mi uvěříš."

Znovu se cítila tak zmatená.

Pak přitiskl svá ústa na její a všechny myšlenky se jí rázem zastavily. Nechtěla už přemýšlet. Chtě​la jen vnímat. Sam ji oběma rukama objal a přitiskl její mokré tělo na své.

Jakmile od ní odtrhl rty, připadala si oloupená. Nohy se jí třásly a ona chtěla víc. Každá buňka v je​jím těle se dožadovala větší pozornosti. Sam těžce polkl a zachvěl se.

Narovnal se a zadíval se jí do očí a zašeptal: „Tohle je chyba."

„Nejspíš."

„Chci tě," přiznal. „Víc, než bych měl."

Maggie zalapala po dechu a pak se na něj usmá​la. Pořád ještě byla celá rozechvělá z toho polibku. „Taky tě chci, Same. Ať už je to chyba nebo ne."

„Ďíkybohu."
ŠESTÁ KAPITOLA

Samovi zvonily v hlavě varovné zvonečky. A zvo​nily tak hlasitě, že věděl, že by na ně měl reagovat. Měl by nechat Maggii jít, udělat pořádný krok od ní, rychle odejít pryč a zbytek noci se snažit zapo​menout na to, jak chutná. Jak voní.

Jenže to nedokázal.

Prohloubil polibek a jazykem klouzal v jejích horkých ústech. Cítil, jak jí celým tělem probíhá chvění, jak mu tlumeně vzdychá do úst. Ruce mu ovinula kolem krku a prsty se mu probírala ve vla​sech. Páteří mu proběhl mráz a krev se mu bouřila.

Varovné zvonečky se rozezněly hlasitěji, ale Sam jim tentokrát nevěnoval už vůbec žádnou pozor​nost. Nedokázal odejít. Nedokázal se obrátit zády k touze tak silné, že podobnou nikdy nezažil.

Kolem nich povíval letní vítr, který byl i takhle pozdě večer příjemně teplý. Sam se nořil hlouběji do Maggiiny krásy. Nadzvedl ji, kousek odnesl od břehu a pak ji položil do chladivé trávy. Sám si lehl na ni.

Odtrhl své rty od jejích, nadzvedl se a políbil ji na bradu, rty jí přejížděl po krku dolů až k rameni. Vdechoval její vůni; vlasy jí voněly květinovým šamponem a kůže jí voněla svěží vodou jezera. Cí​til, jak se ho zmocňuje vzrůstající žhavá touha.

Povzdechla a přejela mu rukama po zádech. I přes látku trička cítil její horké ruce. Sam se za​chvěl, zvedl hlavu a zadíval se do očí stejně tma​vých, jako měl on sám. V jejích očích se odráželo světlo měsíce a také touha.

Když mu orámovala obličej dlaněmi a přitáhla si ho k sobě, aby ho mohla znovu políbit, políbila ho tak něžně, že to nečekal. Ta něha byla mnohem horší než palčivá touha, která ho sžírala.

Pak mu skousla spodní ret, špičkou jazyka se do​tkla jeho a tím něha skončila. Sam cítil, jak mu tě​lem proběhlo cosi jako elektrická rána. Bylo to ně​co úžasného, úplně ho to připravilo o dech.

Zasténal a jednou rukou jí přejížděl po těle. Vy​chutnával si každou křivku, vnímal vlhkost jejích pla​vek a její horkou kůži. Smyslně ji hladil a jeho vzru​šení tím jen narůstalo. Na tohle myslel už celé dny. Snil o tom, že se jí bude dotýkat, že ucítí její kůži na své. Ze ji bude líbat a ona u toho bude vzdychat.

Za těch pár dní, co ji znal, Maggie okupovala každou jeho myšlenku. Polovinu jeho mysli zaují​maly starosti o dědečkovo zdraví a důsledky jeho návratu na ranč, ale druhá polovina jeho mysli by​la zcela zaujatá myšlenkami na tuto ženu. Nedoká​zal myslet na nic jiného. Už od chvíle, kdy ji popr​vé spatřil tady u jezera, cítil, že mezi nimi něco je. Něco, co nikdy předtím necítil. Něco, o čem vážně nechtěl ani přemýšlet.V tu chvíli mu stačilo jen se jí dotýkat.

Prohnula se do oblouku a roztáhla nohy, aby k ní měl snadnější přístup.
Nestačilo to. Potřeboval víc. Chtěl víc.

Nepřestávala ho líbat, když mu vytahovala trič​ko zpoza opasku džínů. Vyhrnula mu oblečení a hladila ho po hrudi. Připadalo mu, že její dlaně pálí. A on chtěl, aby se ho dotýkala všude.

Rychle se napřímil, strhl ze sebe tričko a odhodil jej stranou. Se zatajeným dechem pozoroval, jak si Maggie stahuje z ramen nejdřív jedno a potom dru​hé ramínko plavek. Pod napnutou mokrou látkou se rýsovala její ňadra. Když se pokusila plavky si svléknout, zarazil ji.

Se staženým hrdlem a divoce bušícím srdcem ji chytil za ruce a s přerývaným dechem zašeptal: „Ne... Nech mě. Chci to udělat sám."

Olízla si rty, přikývla a se zavřenýma očima si nechala svléknout plavky, dokud neležela v mě​síčním světle nahá. Bylo vidět, že se opalovala v bikinách, a Sam zatoužil, aby je měla právě teď na sobě. Aby mohl odhalovat, kde přesně jí začí​nají linie opálení.

„Dneska sis šla zaplavat v jednodílných," za​mumlal s úsměvem.

Také se usmála a zvedla k němu jednu ruku. „Myslela jsem, že by bylo... bezpečnější být víc za​halená. Pro případ, že bych tu na tebe narazila."

Jeho úsměv se vytratil, když jí pohlédl do očí. „Chceš být v bezpečí?"

Zavrtěla hlavou. „Ne. Chci tebe."

„To rád slyším." Sklonil hlavu, nejdříve vzal do úst jednu její bradavku a potom druhou.

Jen vzdychala. „Same..."
„Tohle jsem chtěl udělat už od toho prvního ve​čera," přiznal, když zvedl hlavu, a dál ji laskal jen rukama. Přejížděl jí prsty mezi ňadry až k pupíku a dál až k tmavému ochlupení.

„Já taky," vypravila ze sebe a rukou mu přejela po svalnatém hrudníku.

Znovu zasténal. Najednou mu činilo neskutečné problémy normálně dýchat. Snažil se ovládnout. Ale byl to beznadějný boj. Když před ním tahle že​na ležela nahá, o nějakém sebeovládání nemohlo být ani řeči. Všechno, co chtěl, všechno, na co do​kázal myslet, bylo ponořit se do ní, cítit, jak ho ob​klopuje její žár.

Vstal, chvatně si vyzul boty, stáhl si džíny a klekl si do chladivé trávy před ní. Zalapala po dechu ja​ko tonoucí a objala ho.

„Nečekej," zavrčel a nadzvedl jí boky. „Nečekej už ani minutu."

„Ne. Už žádné čekání." Natáhl se nad ní a lokty se opřel o zem. Zadíval se jí do očí a potom do ní opatrně a ohleduplně vstoupil.

„Jsi úzká."

„To je dobré," zašeptala a zaklonila hlavu, aniž by se mu přestala dívat do očí. „Ach... Same..."

Pomyslel si, že je to mnohem lepší než dobré a znovu zasténal. Jediným pohybem do ní celý pronikl. Maggie zalapala po dechu, zvedla nohy a ovinula mu je kolem boků, aby se mohl dostat hlouběji.

Narážel boky do jejích boků, pohyboval se do​vnitř a ven, hnán neskutečnou touhou. Ve zběsilém tanci se Maggie pohybovala spolu s ním a oba je při tom pohlcoval žár. Společně se vrhli do víru vášně, která vybuchovala kolem nich a narůstala čím dál víc. Zbytek světa najednou přestal existovat, byli jen oni dva - obklopeni ohromnou vášní, která po​tlačovala veškerou logiku, myšlenky, obezřetnost, zkrátka úplně všechno.

V
šumění větru a za zpěvu nočních ptáků spě​chali oba k vyvrcholení. Postelí jim byla tráva, stře​chou hvězdná obloha. Byli ve tmě ponořeni jeden do druhého, ztraceni jeden v druhém.

Maggie se dívala Samovi do očí, když přitlačil a zrychlil. Jeho tělo naráželo do jejího a to příjem​né tření jí jiskřilo v žilách, jako když se otevře láhev šampaňského. Držela se ho pevně rukama i noha​ma, jako by hledala nějakou oporu. Na tváři cítila jeho dech, v jeho očích viděla zuřící bouři, která ji také úplně pohlcovala.

Bez dechu se dostala na hranici příčetnosti a bo​jovala za divoké uvolnění, které měla právě nado-sah. Prohýbala se proti němu znovu a znovu, aby ho cítila ještě hlouběji. Čekalo na ni něco úžasného.

„Same... Same..." Hlas se jí zlomil a utichl.

„Pojď," zašeptal.

„Jeto..."

Nedokázala to pojmenovat. Nedokázala téměř ani promluvit. Nedokázala to vysvětlit. Mohla si to jenom užívat a doufat, že to přežije.

V
příští vteřině jí tělo explodovalo žhavým výbu​chem, který ji málem oslepil. Z plných plic vykřik​la, prohnula se do oblouku a otřásla se explozí slas​ti, která zasáhla nejen tělo, ale i její duši. Třásla se a pevně svírala Sama, jako by jí šlo o život, když jí tělem probíhaly vlny extáze jedna za druhou.

Celá rozechvělá jen sténala a dál objímala Sama, když do ní vyvrcholil se zasténáním, které vycháze​lo až z hloubi jeho duše.

Sam ležel na ní a připadalo mu, že by se snad ne​dokázal pohnout, ani kdyby mu šlo o život. Srdce mu bušilo v hrudi a cítil i stejně rychlé bušení její​ho srdce. Věděl, že Maggie je stejně rozechvělá ja​ko on. Přinutil se nadzvednout se na lokty a pak se jí starostlivě zadíval do očí. „Jsi v pořádku?"

Olízla si rty, krátce se zasmála a zaúpěla, jak se jejich těla o sebe otřela. „Měla bych být v pořád​ku," vypravila ze sebe, sotva popadala dech. „Hned jak přestanu být paralyzovaná."

„To slyším," poznamenal.

Chvíli oba mlčeli a oddechovali si v náruči. Po několika minutách jí Sam s úsměvem přejel dlaní po jednom ňadru a ona do sebe při tom kontaktu hlasitě vtáhla vzduch. Zavrtěla boky a on ucítil, že by mohl znovu.

Musela to ucítit také.

„Vidím, že jedna část tvého těla se pořád ještě může hýbat," zašeptala škádlivě.

„Zjevně ano." Otřel se o ni boky a užíval si, jak Maggie lape po dechu při té intimní invazi.

Ruce nechala klesnout do trávy a pak si je dala pod hlavu. Vypadala jako bohyně. V měsíčním světle, objímaná trávou, se stále ještě mokrými vla​sy rozprostřenými kolem hlavy. Oči jí zářily novou touhou.

„Maggie," zašeptal a sklonil hlavu, aby ji mohl políbit, proplést svůj jazyk s jejím, dát jí svůj dech a polknout ten její.

„Same," vzdechla a celá se pod ním napjala, „my to budeme dělat znovu, že jo?"

„Ach ano. Znovu."

Sklouzl jí rukama pod zády a nadzvedl ji, zatím​co si klekal. Zvedla se a rozkročila se nad ním. On jí položil ruce na boky.

Maggie zaklonila hlavu a zadívala se na hvězdné nebe. Když se pohupovala, cítila ho v sobě ták hlu​boko, že se až dotýkal jejího srdce. Objala ho ko​lem krku a zakroužila boky, což s sebou přinášelo úžasné pocity.

Sam ji svými silnými pažemi provázel při každém pohybu a přidržoval ji na místě ve chvílích, kdy jí připadalo, že se nejspíš rozpadne na kousíčky. Zvedla hlavu, podívala se mu do očí a topila se v je​jich hlubinách. Ztrácela se v tom žáru, v té touze, které jí probíhaly tělem a celou ji obklopovaly.

A když tentokrát dospěli k vrcholu, zasáhlo je to oba zároveň. Bylo to nádherné. Svírali jeden dru​hého jako dva lidé přeživší katastrofu.

Čas ubíhal a Maggie netušila, jestli uplynuly mi​nuty nebo hodiny, než se konečně zhluboka na​dechla a zvedla hlavu z jeho ramena. „Myslím, že už se nejspíš nikdy nepohnu."

„To bys ale měla," zašeptal se rty přitisknutými k jejímu krku. „V noci je tu zima, dokonce i upro​střed léta. Mohli bychom zmrznout."

„No dobře," prohlásila Maggie a rozesmála se. „To by byl trapas, co? Kdyby tady chudák nějaký rančer našel dvě nahé ledové sochy."

Nic neodpověděl a Maggiin úsměv zmizel. Opa​trně ji nadzvedl a ona si povzdechla, když jeho tělo vyklouzlo z jejího. Když je teď neobklopoval ten se​xuální žár, vítr nepříjemně studil na zpocené kůži.

Maggie se roztřásla.

Všiml si toho a natáhl se pro její letní šaty, které tam odložila, než se šla koupat. „Radši by ses měla obléknout, ať nenastydneš."

Trochu se zamračila a pak si přetáhla šaty přes hlavu. Sledoval ji, zatímco si oblékal džíny. Zapnul si je a zadíval se na Maggii.

„Cítím, že kouzlo pominulo," prohlásila a na​táhla k němu ruku. Jediným pohybem ji vytáhl na nohy.

„Maggie..." Jednou rukou si přejel po tváři, pak zavrtěl hlavou a sehnul se pro svoje tričko. Jednu ruku zatnul v pěst a řekl: „Nechci, aby sis myslela, že -"

„Počkej." Jedním prstem naznačila, aby ztichl, a byla skoro překvapená, když to opravdu udělal. „Jestli mi chceš začít vykládat, že tohle..." Mávla rukou ke zválené trávě, „...nic neznamená, tak nemusíš. Nečekám, že mě požádáš o ruku nebo tak něco."

Srdce se jí trochu sevřelo. Takové věci se jí nedě​laly právě snadno. Před Samem měla jen jednoho muže, o němž si tenkrát myslela, že ho miluje. Ale je rozdíl, když si člověk myslí, že je zamilovaný, a když zamilovaný opravdu je. Jenže ani tehdy ne​cítila stejnou... touhu jako teď. Po Samovi toužila už od začátku. To, k čemu dnes došlo, bylo nevy​hnutelné. Jinak to dopadnout nemohlo.

„Jo, ale -"

Maggie mu rychle skočila do řeči. „A měl bys vě​dět, že se obvykle nevyspím s mužem, kterého ne​znám ani týden." Než stačil říct něco dalšího, po​kračovala. „Byla jsem jen..."

„Já vím," zašeptal. „Taky jsi mě hodně zasáhla." „Vážně?"

Obdařil ji krátkým polovičatým úsměvem. „Celé dny už jsem z tebe bláznil."

„Já z tebe taky," přiznala s povzdechem. „Totiž, taky jsi mě zasáhl."

„Měla bys vědět," oznámil přiškrceným hlasem, zatímco si oblékal tričko, „že jsem sem nepřišel kvůli tomuhle -" Odmlčel se. „Tohle jsem neměl v plánu."

„A co jsi měl v plánu?"

„Zatraceně, to kdybych věděl." Pokrčil rameny, zamračil se a zadíval se jí do očí. „Asi jsem tě chtěl jen vidět."

„To jsem ráda."

„Já taky, jenže -"

„Jenže...?"

„Teď už je trochu pozdě se ptát. Jako doktor bych měl zatraceně dobře vědět, že..." Zavrtěl hla​vou a oběma rukama si netrpělivě prohrábl vlasy. „Nemůžu uvěřit, že jsem na to nepomyslel. Že jsem nezvážil -"

„Co?"

Zadíval se na ni a v očích se mu nezračila žádná emoce.

„Nic jsem nepoužil." Když na to nic neřekla, do​dal: „Kondom."

„Aha." Zamyslela se nad tím a trvalo asi vteřinu, než jí to došlo. „Ach."

„Kčertu!" Se zavřenýma očima ztěžka povzde​chl. Pak je znovu otevřel a zadíval se na Maggii. „Z tvé reakce soudím, že asi nebereš žádné prášky."

„Neměla jsem důvod je brát," přiznala a položi​la si ruku na břicho. „Totiž dokud jsi dneska... No, už je to dlouho, co jsem..."

V tu chvíli ji polilo horko. Žaludek měla náhle ja​ko na vodě, když si to všechno uvědomila. Dnes ve​čer si možná udělali dítě.

„Zatraceně." Sehnul se pro boty a pak se zase na​rovnal. Tvářil se znepokojeně. „Hlupák. Jsem hlu​pák. Tady žádná omluva nestačí."

„Oba jsme hloupí," připomněla mu. „Já tady by​la taky, takže to nemůžeš dávat za vinu jen sobě. Přece jsi mě neznásilnil. Jsem dospělá a dělám vlastní rozhodnutí."

„Jenže to nijak neusnadňuje tuhle situaci," pro​hlásil a v očích se mu zračily obavy.

„Možná že ne," řekla. „Ale tohle je moje chyba stejně jako tvoje, takže nemá smysl vymýšlet něja​ké omluvy."

Snažila se přemýšlet. Snažila se zjistit, v jaké fá​zi cyklu se právě nachází. Po chvíli to ale vzdala, protože v matematice nikdy nevynikala. Překřížila si prsty, aby jí to přineslo štěstí a prohlásila: „Jsem si jistá, že to bude v pořádku."

Zadíval se na ni. „Jsi si jistá?"

„Bylo to jen jednou."

„Dvakrát."

„Správně," vydechla a snažila se nepodléhat pa​nice. Zatím nemělo smysl panikařit. Těžce polkla a pomalu přikývla, jako by se snažila přesvědčit se​be i jeho. „Bude to v pořádku. Uvidíš."

„Doufám, že máš pravdu," oddechl si, aniž by se jí přestal dívat do očí. „Ale dáš mi vědět. V každém případě."
„Samozřejmě," prohlásila. „Nebude co ti dát vě​dět, ale pokud ano, povím ti všechno."

„Dobře. Dobře." Přikývl, spokojen s jejich do​mluvou. „A jen abys věděla, já jsem zdravý."

„Aha, to já taky," ujistila ho a zatoužila po tom, aby sex v jedenadvacátém století byl spíš zábavou než lékařskou záležitostí. Ačkoli tohle si oba užili, ale kam je to zavedlo?

Potom mezi nimi zavládlo trapné mlčení. V dál​ce zahoukala sova a vítr vytvářel na jezeře drobné vlnky. Nad hlavami jim šumělo listí a ze sousední​ho ranče se ozýval vzdálený psí štěkot.

„Nechci ti ublížit, Maggie," zašeptal najednou tak tiše, že to znělo jako šustění listí.

Srdce se jí sevřelo a připadalo jí, že se od ní Sam vzdaluje čím dál víc. Z jeho očí čišelo utrpení a z je​ho hlasu osamělost. A to ji zraňovalo.

„A proč si myslíš, že mi ublížíš?"

Zadíval se na tmavou hladinu jezera. Maggii při​padalo, že se Sam zatoulal myšlenkami o mnoho let zpátky. Téměř to vypadalo, že promluvil sám k so​bě. „Prostě není jiná možnost."
SEDMÁ KAPITOLA

Během následujícího týdne Jeremiáš zaznamenal, že mezi Maggií a Samem došlo k nějaké změně. Ne​věděl přesně, co se mezi nimi děje, ale byl si napros​to jistý, že je to něco víc, než oba přiznávají. Pokaž​dé, když jeden z nich přišel do místnosti, ten druhý pod jakousi záminkou co nejrychleji odběhl pryč.

Jeremiáš byl starý.

Ale ne hloupý.

Jakmile se otevřely dveře jeho ložnice, Jeremiáš bezmocně klesl do polštářů. Pro všechny případy. Sluneční světlo zalévalo ložnici zlatavým světlem. Otevřel jedno oko, spatřil svého kamaráda Berta a rychle se narovnal. „To je dost, žes dorazil. Při​nesl jsi to?"

Bert nadskočil a tiše za sebou zaklapl dveře. „Proboha ticho! Jo, přinesl jsem to - a tentokrát je to naposled," oznámil, když kráčel k posteli.

Bert byl v obličeji trochu červený a jeho bledě​modré oči zářily proviněním tak evidentně, že to bylo jasně vidět i přes jeho tlusté brýle.

„Berte," promluvil Jeremiáš a spustil nohy z po​stele, „není sebemenší důvod, abys zrovna teď za​čal ztrácet nervy a panikařit."
Druhý muž položil svou černou lékařskou braš​nu na okraj postele a otevřel ji. Ponořil jednu ruku dovnitř a vytáhl láhev skotské. Mračil se jako čert, když ji podával Jeremiášovi. „To není kvůli ner​vům. To je spíš kvůli mému smyslu pro spravedl​nost. Nelíbí se mi, že musím lhát Samovi."

Jeremiáš se také zamračil a prohlížel si láhev skotské. „No to já mu taky nerad lžu. Jenže jsem je nějak musel všechny dostat domů."

„Ano, ale teď už je tady. Řekni mu pravdu," na​vrhl druhý muž úpěnlivě.

„Zatím ještě ne," odbyl ho rezolutně Jeremiáš a zavrtěl hlavou. Také se kvůli tomu cítil provinile. Nelíbilo se mu, že svým vnukům přidělává starosti, ale rozhodl se, že až tady budou všichni, shromáždí je a povíjím pravdu. Posílil své odhodlání a krátce přikývl. Potom se zeptal: „Řekni mi, Berte, když jsi byl dole, nevšiml sis, že se něco děje mezi Maggií a Samem?"

Bert zamrkal nad tou náhlou změnou tématu a na okamžik se nad tím zamyslel. „Ne. Myslím, že Maggie vůbec nebyla v domě, přišel mi otevřít Sam." Pomalu potřásl hlavou. „Snažil jsem se s ním zapříst hovor o tom, že by tu mohl zůstat a převzít po mně mou praxi. Vylíčil jsem mu, že jsem už sta​rý, mám nejvyšší čas odejít do penze."

Jeremiáš zbystřil. „A co ti na to řekl?"

„To co vždycky," odvětil Bert s povzdechem a usadil se na kraj postele vedle svého kamaráda. Ve slunečních paprscích poletovaly jemné částečky prachu zvířené slabým vánkem pronikajícím do​vnitř skrz pootevřené okno. „On tady nezůstane. Nějaké chození za pacienty a vlastní ordinace ho vůbec nezajímá. Chce dělat tu práci podle svého. Nezůstávat na jednom místě."

„To mě mrzí," prohlásil Jeremiáš a začal odšrou​bovávat uzávěr ze skotské. Když se mu to konečně podařilo, pozvedl láhev, napil se a pak ji podal Ber-tovi. „Ten kluk je tvrdohlavý, o tom není pochyb."

Bert zavrčel a trochu upil. „To by mě zajímalo, po kom to asi má."

Maggie procházela kolem prádelní šňůry, sundá​vala dřevěné kolíčky a skládala suchá prostěradla a povlaky na přikrývky a polštáře. Pečlivě vše sklá​dala do koše, který měla položený na zemi. Když skončila s jednou věcí, nohou posunula koš dopře​du a přesunula se zase k dalšímu kusu prádla.

Sam postával na verandě, jedním ramenem se opíral o sloup a pozoroval ji. Bert zatím nahoře vy​šetřoval Jeremiáše, a tak se Sam nechal vést svými instinkty, které ho neomylně dovedly až sem.

K Maggii.

Nechtěl to přiznat ani sám sobě, ale pravda byla taková, že cítil jakési spojení s touto ženou, ať už chtěl nebo ne. Už si zvykl na to, že ji vidí každý den. Zvykl si na její pobrukování, když si myslela, že ji nikdo neslyší. Rád ji pozoroval při práci. Moc hez​ky se starala o jeho dědečka i o dům.

Až teď si uvědomil, jak moc mu scházel tenhle ranč. Když byl malý, trávil tu každé léto a to pro něj znamenalo víc než cokoli jiného. Tohle místo, tenh​le ranč pro něj vždycky znamenal opravdový do​mov. Jeho rodiče byli příliš zahleděni sami do sebe, než aby mu věnovali přílišnou pozornost - a tak lé​ta strávená na ranči s prarodiči a bratranci představovala Samovy nejúžasnější vzpomínky na dětství. Odjakživa věděl, že tohle místo je tu pro něj. Toh​le městečko. Tenhle ranč. Kdyby už měl někam pat​řit, pak rozhodně sem.

Pohledem přejel z Maggie po celém dvoře. Bu​dova, která sloužila jako stodola a zároveň stáje, potřebovala nový nátěr. Celkově vypadal ranč tro​chu zpustle. U stěn budovy a podél plotu rostl ple​vel. Za starých časů tady plevel neměl šanci. Jenže časy se změnily.

Tolik se toho změnilo.

S tou myšlenkou se zadíval opět na Maggii. Ne​všímala si ho a dál sbírala suché prádlo. Měla na so​bě bílé kraťasy a malé žluté tílko. Bílé pantofle už měla celé ošoupané. Tmavé vlasy po ramena měla stažené do culíku, který se houpal při každém jejím pohybu jako metronom.

Když se přistihl, jak se při pohledu na ni usmívá, došlo mu, že je to s ním zlé.

„Jestli teď nemáš co dělat," zakřičela, aniž by se po něm ohlédla, „můžeš mi aspoň pomoct skládat to prádlo."

Narovnal se a znechuceně vydechl. Konec tajné​ho pozorování. Zamířil přes trávník rovnou k ní. „Jak jsi věděla, že jsem tam?"

Otočila k němu hlavu. „Cítím, když se na mě díváš."

Zvedl jedno obočí.

Krátce se usmála. „Dobře a slyšela jsem tě, jak jdeš ven. Dveře od kuchyně strašně vržou." Pokrči​la rameny a dodala: „Pak jsem slyšela, jak přešla​puješ na verandě, a to se ani nezmiňuju o tom srd​ceryvném povzdechnutí, co jsem slyšela asi před minutou."

Její ruce se ani na okamžik nezastavily. Pořád skládala jeden povlak za druhým.

„Ty jsi teda všímavá," utrousil a uchopil okraje prostěradla, které mu podávala.

„Jo, to jsem," připustila. Chytila prostěradlo za opačný konec a přistoupila k Samovi, aby společně prostěradlo složili. „A taky jsem si všimla, že ses mi poslední týden vyhýbal."

V přímém slunečním světle Sam zaregistroval, že má v tmavých vlasech sluncem vyšisované světlejší prameny. Jak se na ni tak díval zblízka, také si vů​bec poprvé všiml, že má kolem nosu pihy. Ale ne moc. Bylo jich jen pár. Jen tolik, aby je muž toužil spočítat polibky.

A právě z toho důvodu se jí celý týden vyhýbal.

Protože pořád musel vzpomínat na tu noc, co s ní strávil. Protože s každým dalším nadechnutím po ní toužil víc a víc. A ještě víc.

Zavrtěl hlavou a hlasitě vydechl. Zatraceně. To, že se s ní už miloval, jen zvyšovalo jeho touhu. Teď už věděl, jaké to je být v jejím náručí, ale právě pro​to to chtěl zažít znovu. „Jak jsem řekl, jsi všímavá."

Mlčky složil prostěradlo a položil ho na ostatní v koši. Jakmile skončil, Maggie mu podala povlak na polštář a sama skládala druhý.

„Hmmm," zabručela a letmo na něj pohlédla. „Ani se mi to nesnažíš vyvrátit?"

„To by nemělo smysl, ne?"

„Tak nechceš mi říct, proč ses mi vyhýbal?" ze​ptala se ho zaujatě.

„Ani ne," řekl a převzal od ní další povlak na polštář.

„Dobře, tak ti to řeknu já."

„Maggie..." Odhodil povlak na hromadu čistého prádla.

„Podívej," skočila mu rychle do řeči. „Myslím, že nechceš mluvit o tom, co se stalo, protože to pro te​be něco znamenalo. A to ti vadí."

Strnul, zadíval se jí do očí a sledoval, jak rychle sundala další dva kolíčky ze šňůry a sundala prostěradlo.

„Už jsem ti říkal, že ti nechci ublížit."

„Jo," přikývla. „To už jsme probrali."

„Tak proč to prostě nenecháme být?"

„To nejde," prohlásila a zadívala se mu do očí.

„Proč mě to jenom nepřekvapuje?"

Smutně se na něj usmála a povzdechla. „Je pro tebe opravdu tak těžké přiznat si, že to, co jsme spolu prožili, bylo výjimečné?"

„Ne." Namáhavě vydechl. Nevěděl, kudy kam. „Bylo to výjimečné. To dokážu přiznat. Jenže... Zkrátka ti nemůžu nabídnout nic dalšího."

„Nežádám od tebe nic dalšího," připomněla mu s trpělivým povzdechem.

„Jo, ale budeš," řekl a zadíval se do jejích tma​vých očí. „Máš to v povaze."

Rozesmála se melodickým smíchem, což ho zasáhlo.

„Mám to v povaze," zopakovala. „A to víš jak?"

Mávl jednou rukou, jako by chtěl obsáhnout ce​lý dvůr, ranč i ji. „Potřebuješ hnízdo, Maggie. Podí​vej se na sebe. Až odtud vidím záclony, co sis pově​sila v domku pro hosty. Udělala sis hnízdo na místě, kterému jsem se já patnáct let vyhýbal."

„Ale teď jsi tady."

„Jen na léto," uvedl její konstatování na pravou míru pro případ, že by jí to snad ještě nebylo jasné. „A pak zase odjedu."

„Jen tak?" zeptala se vyčítavým tónem. „Doká​žeš znovu odjet, i když víš, jak moc tě tvůj dědeček potřebuje? Jak moc tě miluje?"

Samovi to bylo nepříjemné. Cítil neskutečnou vi​nu. „Nemůžu zůstat," procedil nakonec skrz zaťaté zuby.

Pomalu zavrtěla hlavou, až se jí z toho rozhoupal culík ze strany na stranu. „Ne že nemůžeš" řekla důrazně. „Ty nechceš."

„Jedno z toho." Jeho hlas zněl stejně podráždě​ně, jako se skutečně cítil. Jenže tón jeho hlasu na ni zřejmě neměl žádný vliv, protože se na něj jen za​dívala a obdařila ho stejným smutným úsměvem -napůl zklamaným, napůl lítostivým.

„Fajn. Ale i když na konci léta odjedeš, teď jsi ta​dy," připomněla mu.

Ano, to byl. A chtěl ji. Zoufale. Na jediný kratič​ký okamžik se jeho tělo napjalo a skoro až přestal dýchat. Pak se zase vrátil zpátky do normálu. „Ty nejsi zrovna ten typ, co žije teď a tady a nemyslí na zítřek, Maggie. A já ti nemůžu nic slibovat."

„Pořád zapomínáš na to, že já od tebe nic ne​chci." Přistoupila k němu, vzala jeho tváře do dla​ní a zadívala se mu zpříma do očí. „Tak co? To je​nom muži mohou prožívat krátkodobé žhavé románky? Ženy nesmějí?"

Chytil ji za jednu ruku. Stále ještě cítil konečky jejích prstů na své kůži. „A co ty další věci?"

„Hmm?"

„Co když jsi těhotná?" Nemohl uvěřit, že jí zrov​na tohle musí připomínat.

Zatvářila se překvapeně. „To ještě nevím. Ale když jsme s tím nic nenadělali tu noc, teď už nemá smysl si s tím dělat starosti. To až to budeme vědět jistě, ne?"

„Asi máš pravdu." Stejně ale věděl, že si s tím bude dělat starosti, dokud se neukáže, jestli je to tak anebo onak.

„A měli bychom si dávat pozor."

Její hlas ho vrátil zpět do reality. Jak se jí tak dí​val do očí, cítil, že jeho odhodlání vyhýbat se jí, se rozplývá do nicoty. Kdyby si dávali pozor, kdyby od něj Maggie nečekala víc, než jí může dát...

Bylo by to šílené.

Hloupé.

Skvělé.

Když nepromluvil, Maggie pokrčila rameny. „Každopádně teď musíme sebrat to prádlo," po​znamenala s napůl smutným úsměvem.

S tou náhlou změnou tématu Samovi připadalo, jako by právě nalezl bezpečnou cestu přes minové pole. Jak Maggie sundávala ze šňůry další prostěra​dlo, Sam studoval její houpající se boky, přestože si dobře uvědomoval, že by měl raději věnovat po​zornost něčemu jinému.

„Proč to nesušíš v sušičce?"

„Takhle to lip voní," řekla a pokrčila jedním ra​menem, načež se natáhla nahoru. Spodní okraj tíl-ka se jí vyhrnul a odhalil několik centimetrů opále​ného bříška. To mu úplně stačilo. „Vítr a slunce... v noci můžeš spát a snít o létě."

To by bylo dobré, pomyslel si a zabořil ruce do kapes u džínů. Jenže pak už by nejspíš nikdy neměl normální sny, jaké se mu obvykle zdávaly.

„A krom toho," poznamenala a hodila po něm jeden konec růžovomodrého květovaného prostě​radla. „Když jsem byla malá, vždycky jsem chtěla mít vlastní šňůru na prádlo."

Rozesmál se, což je překvapilo oba. „Tak to je něco jiného."

Letmo na něj pohlédla a pak se zadívala na prostěradlo, které skládali. „V ulici, kde jsem žila, bydlela žena, která skoro každý den venku věšela prádlo." Její hlas zněžněl a bylo znát, že ji ta vzpo​mínka dojala. „Měla velkého plavého psa, který za ní všude běhal a ona se na něj smála, když věšela prádlo. Někdy," dodala s úsměvem, „si venku hrá​ly i její děti. Vždycky byly čistě oblečené a celé to působilo tak... hezky."

„Takže tvoje máma nebyla zrovna typ u prádelní šňůry, co?" dotázal se.

Maggie strnula a zachvěla se. „Nevím, čemu dá​vala přednost moje matka. Nikdy jsem ji nepozna​la," dodala smutným hlasem.

Sam sebou trhl. „Promiň."

Znovu pokrčila rameny a upravila si úzké ramín​ko tílka, které jí sklouzlo z ramene. „Ty za to ne​můžeš. Nemohl jsi to vědět."

„A tvůj otec?"

Přinutila se k úsměvu. „To je pro mě taky tajem​stvím. Oba umřeli, když jsem byla malá. Sla jsem do děcáku, kde jsem zůstala až do osmnácti. Ta sou​sedka, o které jsem ti říkala... bydlela vedle dět​ského domova."

„To tě nikdo neadoptoval?"

„Ne. Většina lidí chce miminka. Ale nedívej se na mě tak soucitně," zavrčela Maggie varovně. Nestá​la o to, aby ji někdo litoval, a už vůbec ne Sam. „Měla jsem se dobře. Prošla jsem několika pěs​tounskými rodinami a ten děcák byl taky docela dobrý." Nechtěla na to už vzpomínat, a tak rychle změnila téma. „Každopádně tady jsem si dopřála jednu šňůru na prádlo."

Naštěstí už se nevyptával na nic o jejím dětství. Nebyla to pořád taková idylka, ale rozhodně to ne​bylo příšerné dickensovské dětství nebo něco po​dobného. Ale to byla minulost. Ona teď měla na přemýšlení přítomnost a budoucnost.

„Máš sice prádelní šňůru, ale máš s tím víc prá​ce," řekl zadumaně.

„Někdy je lepší, když se na něčem víc pracuje." Tahle její poznámka vyzněla dost dvousmyslně.

„Tentokrát se nechceš spokojit s průměrností?"

Usmála se na něj. „Kdo chce být průměrný?"

„Dobrá myšlenka," shrnul to a odložil složené prostěradlo. Potom se rozhlédl po dvoře. „K té idylce u věšení prádla mi pořád něco chybí. Pop míval psa."

„Yettiho." Maggie smutně přikývla. „Já vím. Lo​ni umřel."

„Loni?" Sam nevěřícně počítal. „To mu muselo být skoro dvacet."

„Skoro," potvrdila Maggie. „A pořád byl dost či​lý. Jeremiáš byl nešťastný, když ten pes umřel. Ří​kal, že to bylo jeho poslední spojení s tebou a tvý​mi bratranci."

Položil si ruku na hruď. Připadalo mu, že ho ta slova zasáhla jako dobře mířený šíp.

„Neměl ses tak dlouho vyhýbat ranči," zašeptala.

Zadíval se jí do očí. „Nedokázal jsem se sem vrátit. Nedokázal jsem být tady... se všemi vzpomín​kami. To jsem prostě nedokázal."

„Ale teď ano."

Zavrčel. „Jen tak tak."

„Možná že čím déle tu budeš, tím to pro tebe bu​de snazší."

„Ne, to nebude."

„Mohl bys to zkusit. Už kvůli němu." Kývla hla​vou směrem k domu.

„To, že jsem teď tady, je jedině kvůli němu." Na​táhl ruce a chytil se nylonové prádelní šňůry, jako by se topil a tohle mu mohlo zachránit život.

„Nebyla to tvoje chyba." Vyletělo to z ní bez pře​mýšlení. Už ve chvíli, kdy ta slova vyhrkla, si Mag-gie uvědomila, že je to chyba.

Zatvářil se nepřístupně a zatnul čelisti. Tiskl k sobě zuby tak silně, že si Maggie myslela, že si je každou chvíli musí rozemlít na prášek. Jeho proni​kavé oči plné bolesti se zahleděly do jejích. „Ty o tom nic nevíš."

„Mohl bys mi o tom povědět."

Rozesmál se hrdelním smíchem a zavrtěl hla​vou. „Když o tom budu mluvit, nic se tím nezmě​ní. Mluvení nepomáhá. Jen bych na to musel zno​vu vzpomínat."

„Same," snažila se ho utěšit Maggie. „Nemusíš na to znovu vzpomínat. Vždyť na to myslíš pořád."

„Bože, to vím taky." Rychle vydechl, aby se tro​chu uklidnil a pak začal mluvit, aby raději odvedl řeč k jinému tématu. „Takže jak ses vlastně do​stala na Lonerganův ranč a začala pracovat pro Jeremiáše?"

Maggie přikývla a beze slov tak odsouhlasila změnu tématu. Byla si naprosto jistá, že v Samo​vých tmavých očích se mihl záblesk úlevy. Pak sun​dala ze šňůry další prostěradlo a podala mu jeden jeho konec. Už pracovali společně jako tým. Mag-gie zatoužila, aby se tahle jejich týmová práce roz​šířila i na další oblasti.

„Rozbilo se mi auto," prohlásila. „Hned u před​ní brány." Krátce se odmlčela a zavzpomínala. „No že se rozbilo, to není moc výstižné. Spíš se rozpad​lo na kousky."

Sam zvedl jeden koutek úst a Maggii napadlo, jak by asi vypadal, kdyby se usmíval doopravdy. Nebo by se dokonce srdečně smál.

„Jeremiáš mě potom pozval dovnitř, udělal mi oběd a zavolal mechanika. Než přijeli ze servisu, aby mi spravili auto, tvůj dědeček mi nabídl práci hospodyně."

„To vysvětluje, jak ses sem dostala," zabručel, složil prostěradlo a položil ho na ostatní. „Ale teď mi řekni, proč jsi pořád ještě tady."

Maggie přikývla, narovnala se a pohledem pře​jela celý dvůr a přilehlé budovy. Za nimi se táhla do dáli pole zlatohnědých klasů a nad nimi mod​ré nebe. Nejbližší ranč patřil Batemanovým a na tu vzdálenost vypadal jen jako rozmazaná červe​ná skvrna.

Nakonec se zadívala znovu na Sama. „A proč bych tu neměla být?" zeptala se. „Je tady nádher​ně. Miluju to městečko. Mám ráda tvého dědu a spoustu mu toho dlužím. Dal mi domov, místo, kam patřím."

Tak prosté slovo pro ni znamenalo mnoho. Nej​spíš to pro ni znamenalo víc než vůbec Sam dokázal pochopit. Nikdo, kdo někdy měl rodinu a do​mov, si nedokáže představit, jaké to je, obejít se bez těchto dvou věcí.

„A když pracuju pro Jeremiáše, mám spoustu ča​su na studium na univerzitě ve Fresnu."

„Co studuješ?"

„Na zdravotní sestru. Já... se ráda starám o lidi." „Podle toho, co říká Jeremiáš a doktor Evans, jsi moc dobrá." „Díky." „Nemáš zač."

Konverzace náhle utichla, ale možná že to bylo kvůli tomu, že přitom pracovali. Když si nepovída​li, soustředili se jen na sebe. Jeden na druhého.

Odpolední slunce pálilo. Foukal jen nepatrný vá​nek, který nikoho příliš neochladil.

Vteřiny ubíhaly.

Zadíval se na ni a tvářil se přitom velmi zamyšle​ně. Maggie uvažovala, na co asi zrovna myslí.

A víc než to, napadalo ji, jestli ji vůbec ještě někdy políbí. V tom okamžiku se jí rozbušilo srdce rychle​ji. Bolestně si uvědomovala každý svůj nádech a vý​dech. V ústech měla sucho a hrdlo stažené.

Dál na ni zíral. Jeho tmavé oči ji do sebe úplně vtahovaly. Nedokázala se dívat jinam. Jako by se tenhle muž dotkl něčeho v jejím nitru, k čemu se dosud žádný jiný ani nepřiblížil.

A ona chtěla znovu cítit jeho rty na svých.

Jako by jí četl myšlenky, zadíval se jí na ústa. Maggii se zhoupl žaludek a ještě níž se jí začalo roz​lévat horko.

Když se k ní sklonil, vyšla mu vstříc a v momen​tě, kdy ji objal, zadržela dech.

Sklonil hlavu a zašeptal: „Chystáme se udělat znovu tu samou chybu, že jo?"

Cítila jeho dech na své tváři a téměř povzdechla. Pak se mu zadívala hluboko do očí. „Musíme vyu​žít příležitosti."
OSMÁ KAPITOLA

Sklonil hlavu a přitiskl své rty na její. Maggie se k němu přimkla. Její ňadra se dotýkala jeho široké hrudi a bradavky jí tvrdly, když si představila, co bude následovat.

Rozevřela rty a nechala si do úst vklouznout jeho jazyk. S povzdechem se poddala těm intenzivním slastným pocitům, které se v ní rozlévaly. Přestala úpl​ně přemýšlet a naprosto ignorovala ten tichý varovný hlásek, který jí neustále šeptal, že je to hloupost.

Přitiskl ji k sobě ještě blíž a objal ji pevněji. Tep​lo vyzařující z jeho těla v kombinaci s odpoledním horkem způsobovalo, že si Maggie připadala jako v nějaké ohnivé výhni.

Hluboko z jeho hrdla vyšlo zavrčení a jednou ru​kou jí sjel dolů po páteři až k zadečku. Držel ji k so​bě přitisknutou tak pevně, že přes látku džínů cíti​la jeho erekci. Náhle i její tělo začalo být horké a roztoužené.

Ovinula mu ruce kolem krku a pověsila se na něj. Když odtrhl svá ústa od jejích, aby jí mohl pokrýt hrd​lo polibky, zaklonila hlavu a nepřítomně se zahleděla na jasné letní nebe bez jediného mráčku. Podlamova​la se jí z toho kolena, sotva stála na nohou.
Vychutnávala si každou minutu.

„Ehm ehm," ozval se zničehonic hluboký muž​ský hlas a po chvíli rozpačité odkašlání. „Promiňte, nechtěl jsem vás vyrušit."

A jéje!

Náhle to kouzlo pominulo. Maggie se odtáhla od Sama a trochu se přitom zapotácela. Sam se neo​chotně zadíval na toho, kdo je vyrušil.

Doktor Evans stál na verandě, a aby to nevypa​dalo, že se na ně dívá, látkovým kapesníkem si oká​zale čistil své brýle s tlustými skly.

„Doktore." Sam ustoupil od Maggie. Tělo měl pořád napjaté a tvrdé a pohled zastřený touhou, která ho úplně ohromovala. Maggie si rychle popo-táhla spodní lem tílka, který se jí trochu vyhrnul a rukama se přesvědčila, že má v pořádku účes.

„Jen jsem chtěl říct Samovi, že odcházím," pro​hlásil doktor s předstíraným nezájmem, nasadil si brýle a kapesník zastrčil zpět do kapsy.

„Jak je na tom Jeremiáš?" dotázala se Maggie. Jestli její hlas zněl trochu rozechvěle, Sam byl nej​spíš jediný, kdo si toho všiml.

Doktor udělal několik kroků směrem k nim a než odpověděl, podíval se na hodinky na svém le​vém zápěstí. „Vypadá, že je na tom... lépe."

Sam upřel pohled na starého pána. Stále ještě byl vzrušený a jen těžko se dokázal ovládat. Celá ta zá​ležitost s dědečkovou neidentifikovatelnou „cho​robou" ho trápila. Tentokrát byla stejně dobrá pří​ležitost jako kdykoli jindy položit lékaři několik otázek. „Už jste zjistil, v čem je problém?"

„Zatím ještě ne. Totiž... pořád ještě dělám ně​jaké testy a zatím nemám hotové výsledky..." Za​čal se houpat na podpatcích a díval se při tom kamsi vedle Sama. Do očí se mu podívat neod​hodlal. „Hodně na tom pracuju. Ty si s tím nedě​lej starosti."

„Doktore..." Instinkt Samovi napovídal, že se tu rozhodně něco děje. Bert Evans a Jeremiáš by​li po většinu svého života nejlepšími přáteli. Spoustu času kdysi trávili spolu na rybách. Jeden pro druhého by nejspíš udělal cokoli. Sam přešel k druhému muži a zadíval se na něj. „Je tu něco, co bych měl vědět?"

Doktor si přejel jedním prstem po límci košile a těžce polkl. Pořád ještě se Samovi nepodíval do očí. Jen zavrtěl hlavou. „Ne, vůbec nic, chlapče. Všechno je tak, jak by mělo být."

„Aha." Založil si ruce, rozkročil se a jen tak tam stál. Čekal.

Vteřiny ubíhaly a dvorem povíval slabý vánek, který se vzal bůhví odkud. Starší muž se ošíval. Po chvilce se zhoupnul v kolenou a očima těkal na všechny strany, jen na Sama se ani nepodíval.

„Jenom simuluje, že jo?"

Bert se mu zmateně podíval do očí a nemusel ani nic říkat. Sam z jeho výrazu ihned pochopil, že to odhadl správně. Doktor se tvářil velmi provinile, vypadal, že by nejraději zmizel.

„Jak tohle můžeš říct?" vypravil ze sebe doktor a vyhnul se tak přímé odpovědi na položenou otázku.

Sam už se začínal mračit. „Mám pocit, že kdyby byl Jeremiáš nějak vážně nemocný, jak se mi vy dva snažíte namluvit, nejspíš byste ho poslal do nemoc​nice. Nebo byste sem přinejmenším poslal profesi​onální zdravotní sestru, aby o něj pečovala."

„Je tady Maggie," namítl doktor.

„Ano," připustil Sam a uslyšel, jak došla až k ně​mu a zastavila se těsně vedle něj. „O Popa se sice stará výborně, jenže ona není profesionální zdra​votní sestra. Tedy aspoň prozatím," dodal, když si vzpomněl, že Maggie na zdravotní sestru studuje. „Takže mě napadá, doktore, jestli mě Jeremiáš ne-balamutí. Nebo vy?"

Starší pán si odkašlal, poškrábal se na bradě a pak prudce vydechl. Když se nějak neměl k od​povědi, ujala se slova Maggie.

„Doktore Evansi," začala opatrně. „Je Jeremiáš nemocný nebo ne?"

Znovu hlasitě vydechl a těžce polkl. Potom s těž​kým povzdechem přiznal: „Nikdy jsem ti nechtěl lhát, Maggie. Ani tobě, Same."

„Tomu nevěřím," zamumlala Maggie.

„Já ano," prohlásil Sam a potřásl hlavou. „Ten sta​řešina to na nás jenom hrál, aby nás dostal domů."

V Bertových očích se objevily plamínky. Najed​nou se narovnal tak prudce, jako by mu někdo při​ložil k páteři ocelovou tyč. Zavrtěl na Sama ukazo​váčkem, jako by byl pořád ještě malým klukem, kterého je třeba napomínat. Nakonec doktor přece jen promluvil. „Je strašná ostuda, že ten stařešina musel předstírat těžkou chorobu jen proto, aby vás tři donutil vrátit se zpátky na ranč." Rychle se na​dechl a pokračoval, aby mu náhodou Sam neskočil do řeči a nezačal se hájit. „Ani jeden z vás tří se sem nevrátil od toho osudného léta před patnácti lety. A myslíš, že tohle bylo správné? Připadá ti to jako férové chování? Úplně vyškrtnout dědu ze svého života?"

„Ne, ale -" Sam zastrčil obě ruce do kapes a o krok couvl. Všiml si, že Maggie ho probodává pohledem.

„Tady není žádné ale, hochu," prohlásil doktor Evans. „Vy tři jste vším, co tenhle .stařešina' má. Takže mě vůbec nepřekvapuje, že udělal všechno pro to, aby vás přilákal zpátky. Chápeš to?"

Ne, nechápal. Pokud tím ale doktor sledoval cíl, aby Sama zahanbil, podařilo se mu to. Jenže nikdo nedokázal pochopit, jak těžké pro něj bylo, vrátit se zpět do Coleville. Na tohle místo, které pro něj kdy​si tolik znamenalo. Nikdo nedokázal pochopit, že přijet sem, být tady, bylo tak neuvěřitelně těžké. Pořád musel vzpomínat na to, co se přihodilo to lé​to. A ať dělal, co chtěl, nedokázal zapomenout.

„Byla to nehoda," poznamenal doktor tentokrát už mírnějším tónem. „Jenže kvůli vám třem za to Jeremiáš zaplatil osamělostí. A to není správné."

Sam si nevěřil natolik, aby byl schopen promlu​vit. V jeho nitru zuřilo peklo pocitů neskutečné vi​ny. Divil se, jak to, že to nikdo neslyší. Doktor měl v něčem pravdu. Jeremiáš byl potrestán za něco, co nebyla jeho vina. Sam i jeho bratranci úplně vylou​čili tenhle ranč i svého dědečka ze svých životů. A to jen proto, aby oni měli jednodušší život. Pořád přitom sice mysleli na to, jaký dopad bude mít je​jich chování na dědečka, jenže to jejich chování ni​jak neospravedlňovalo. A dědeček je nakonec asi nejspíš považuje za strašné sobecké nevděčníky.

Jednou rukou si přejel po tváři a odvrátil se. V tu chvíli nebyl schopen čelit obviňování doktora Evanse. Dlouhými rychlými kroky přešel dvůr až k okraji pole. Tam se zastavil a zahleděl se do dáli.

Kilometry a kilometry až k obzoru se táhly lány obilí, v němž ševelil vánek. Vánek mu čuchal vlasy a házel do očí jemný zvířený prach. Polední slunce nepříjemně pálilo a Sam si připadal jako by stál před branami pekla. Bylo neskutečné vedro. Nepatřičné.

Za sebou zaslechl, jak se Maggie baví s doktorem Evansem, jak mu děkuje za návštěvu. Pak uslyšel doktorovy kroky.

Sam se hluboce styděl a netušil, jak se tomu brá​nit. Nejhorší na tom bylo, že celá ta záležitost zašla tak daleko, že on a jeho bratranci vlastně donutili Jeremiáše, aby předstíral smrtelnou chorobu. Jen proto, aby je dostal domů.

„Jsi v pořádku?"

Maggie došlá až k němu a položila mu ruku na rameno. Stačilo jen teplo jejího doteku, něha sála​jící z jejího hlasu a bolest už náhle nebyla tak obrovská.

„Ne," přiznal, aniž by odtrhl pohled od pole. „Nemyslím, že jsem v pořádku."

Povzdechla si. „To, co Jeremiáš provedl, nebylo správné. Neměl tobě, tvým bratrancům ani mně dě​lat starosti."

Sam se na ni konečně podíval a v jejích tmavých očích spatřil obavy. „Neměl dělat starosti tobě. My si to zasloužíme."

„Nebuď na sebe tak tvrdý."

Zasmál se tomu. „A nebyla jsi to náhodou ty, kdo mi říkal, že jsem měl přijet mnohem dřív?"

„Ano," přiznala. „Ale pokud by někdo mohl po​chopit, jak ses cítil, jistě by to byl právě Jeremiáš."

„Ne." Sam se k ní otočil a položil jí obě ruce na ramena. „To by nemohl pochopit. Protože on neví všechno."

„Řekni mi to," pobídla ho a položila mu dlaně na ruce. „Řekni mi, co přesně se stalo."

Sevřel prsty na jejích ramenou, jako by se jí chtěl zachytit. Maggie vycítila bolest, jakou prožíval, a zatoužila, aby mu mohla pomoct. Jenže mu ne​mohla pomoct jinak než vyslechnout si od něj ten příběh. Kdyby jí pověděl, co ho tak strašně trápilo, co ho drželo tak daleko od domova a dědečka, kte​rého měl rád.

„Same..."

Zhluboka se nadechl a zase naprázdno vydechl. „Jezdili jsme sem každé léto. Byli jsme čtyři. Mezi námi byl věkový rozdíl jeden až dva roky. Naši ot​cové byli bratři a my jsme se považovali spis za bra​try než za bratrance."

Oči se mu zamlžily, jak se zahleděl do minulos​ti. Snad se ani nedíval na Maggii a jeho stisk stále sílil.

„Já, Cooper, Jake a Mac." Jeden koutek rtů nad​zvedl v zasněném úsměvu. „Já byl nejstarší a Mac nejmladší. Ne že by na tom záleželo," dodal.

Znovu se zvedl vítr, který vířil prach v malých vě​trných vírech.

„Mac byl vynikající. Vážně chytrý. Bylo mu tepr​ve šestnáct, ale měl výborné nápady." Sam už se usmíval a Maggie cítila, jak jeho napětí vzrůstá. Ja​ko by se události toho léta přiblížily. „Ten rok při​šel Mac s takovou věcičkou, o níž prohlásil, že na ní všichni zbohatneme."

„Vážně?" Maggie se na něj usmívala a snažila se tak odlehčit atmosféru. „A co to bylo?"

Také se na ni usmál a zavrtěl hlavou.

„To kdybych věděl. Maca a Jakea zajímaly mo​torky a pořád na nich něco předělávali. A toho lé​ta oba prohlásili, že vymysleli něco, co zlepší výkon motoru a z nás se stanou milionáři." Jeho úsměv se pozvolna vytratil. „Měli pravdu. Peníze z toho vy​nálezu mohly být neuvěřitelné. Jenže Mac se toho nikdy nedožil."

„Pověz mi, co se stalo."

Pustil ji a oběma rukama si prohrábl vlasy. Potom o krok ustoupil. Chtěl si od ní udržet odstup? Ane​bo se kolem něj shromažďovaly vzpomínky?

„Byla to soutěž," poznamenal hořce. Rty se mu zvlnily, jako by ta slova byla skutečně hořká. „Ská​kali jsmez útesu do jezera. Dávali jsme si body jed​nak za to, jak daleko kdo doskočil a taky za to, jak dlouho pak vydržel pod vodou."

Maggii se sevřel žaludek a pocítila nesmírný sou​cit. Natáhla se po něm, ale on zavrtěl hlavou.

„Jenom mě nech... to dokončit." S obtížemi pol​kl a znovu se zadíval do dálky. Před očima mu vy​vstávaly obrazy z minulosti. „Byla řada na Mácovi. Jake stejně skákal nejlíp z nás všech." Křečovitě se rozesmál. „Mac nerad prohrával. Pořádně se roz​běhl, odrazil se od útesu a dopadl do vody dál než kdokoli z nás. Jake byl naštvaný, jenže aby Mac vy​hrál, musel zůstat také nejdéle pod vodou."

„Ach, bože..." Věděla, co se stalo. Věděla, že Mac zemřel tenkrát v létě. Jeho smrt zapříčinila, že ostatní chlapci se od té doby drželi dál od všeho, na čem jim kdy záleželo.

Sam pokračoval, jako by Maggie vůbec nic ne​řekla. „Já mu měřil čas. Měl jsem Jeremiášovy stop​ky. Když byl Mac pod vodou necelé dvě minuty, za​čal jsem se strachovat."

„Dvě minuty? Není to strašně dlouhá doba?"

„Pro něj ne. Předtím už vydržel pod vodou tak dlouho. Jenomže tentokrát..." Sam zavrtěl hlavou. „Bylo to... jiné. Nedokážu říct, proč. Řekl jsem Co-operovi, že bychom měli skočit za ním, jenže Coo-per chtěl, aby Mac porazil Jakea, takže mi odpově​děl, abychom počkali ještě pár vteřin. Tak jsme čekali. Měli jsme skočit za ním, ale my jsme čeka​li." Do očí mu vstoupily slzy, které si o chviličku po​zději setřel. „Ne my. Já. Já měl skočit za ním. Věděl jsem, že se něco děje. Věděl jsem, že Mac má pro​blém. Cítil jsem to. Ale čekal jsem."

„Same..." Soucítila s ním tak, až ji z toho bolelo srdce. Bylo strašné, že kvůli tomu Sam trpěl tolik let.

„Čekal jsem, stál tam na útesu a stopoval mu čas, proboha! A Mac zatím umíral."

„Jsi na sebe moc tvrdý. A vždycky jsi byl."

Šlehl po ní rozzuřeným pohledem. „Tys mě ne​poslouchala? Já věděl, že má problém."

„Měl jsi jen zlý pocit. Vždyť jsi byl taky ještě kluk."

Její snahu ulevit jeho svědomí vůbec nebral na vědomí. „Byl jsem nejstarší. Měl jsem být rozum​nější. Bylo hloupé skákat z toho zatraceného útesu. Po dvou minutách a patnácti vteřinách už jsem to nevydržel. Rozběhl jsem se a skočil do vody. Ostat​ní mě následovali. Voda v jezeře byla trochu zaka​lená." Zamžoural, jako by se stále snažil zahléd​nout skrz kalnou vodu svého bratrance. „Trvalo nám dlouho, než jsme ho našli. Trvalo nám to celou věčnost. Ležel na dně. Popadli jsme ho a vytáhli ven. Položili jsme ho na břeh a snažili se z něj do​stat vodu, jenže už bylo pozdě. Byl mrtvý. Mac byl mrtvý."

Natáhla ruce a sevřela ho za předloktí. Svaly měl napjaté, jako by je měl z oceli. „Je mi to líto, Same. Ale nebyla to tvoje chyba."

„To říkají všichni," povzdechl. „Doktor Evans prohlížel... tělo. A říkal, že Mac si zlomil vaz, když doskočil - a v bezvědomí se utopil. Potom už nic ne​bylo jako dřív."

„Odjel jsi pryč, Same," snažila se jej utěšit, přes​tože měla neodbytný pocit, že o její utěšování Sam vůbec nestojí. Ostatně o to nestál ani předtím. „Rozhodl ses takhle. Ty i ostatní. Ale nemusel jsi. Nikdo ti to přece nedával za vinu."

Já si to dával za vinu. Mac se utopil. Zatímco my tam jen tak stáli a stopovali mu čas, on umíral."

„Nejsi žádný psychotronik, Same. Nemohl jsi přece vědět, že si zlomil vaz."

Zavrtěl hlavou, jako by ji odmítal dál poslouchat. Jako by odmítal konečně odhodit to neskutečně těžké břemeno viny, které nesl už tak dlouho, že se stalo jeho součástí. „Měl jsem vědět, že má potíže. Kdybych skočil už v tom momentě, kdy jsem chtěl, mohl bych mu zachránit život."

„Zlomil si vaz," připomněla mu tichým hlasem.

„Bylo mu teprve šestnáct."

„Já vím..." Zvedla ruku a položila mu dlaň na hrudník, aby ucítila rychlé údery jeho srdce. „Ale bylo to snazší, když ses vyhýbal Coleville?"

„To nemohlo být snazší nijak."

„Tak proč jsi sem od té doby nepřijel? Nemohls třeba uctít Mácovu památku tím, že bys přijel do​mů? Že by ses stal místním doktorem, kterého toh​le město tolik potřebuje? Že bys prožil svůj život šťastný?"

V očích se mu mihl záblesk naděje, ale jen krát​ce. Pak se opět vytratil. Bože, po ničem Sam netou​žil tolik, jako aby s ní mohl souhlasit. Říct jí ano. Říct jí, že by tady mohl zůstat. Mohl by zůstat v Co-leville, nastěhovat se zpátky na ranč. Měl by tady všechno, co tak dlouho postrádal.

Jenže tohle on nemohl udělat.

Zklamal Maca.

A po téhle události mu zkrátka nebylo dovoleno, aby byl šťastný.

Maggie se na něj zamračila, když viděla, jak zkla​maně se Sam tváří. „Vážně si myslíš, že by Mac chtěl, abyste všichni byli po zbytek svého života ne​šťastní? Abyste přestali jezdit na místo, které jste všichni tolik milovali?"

„Ne, to by nechtěl," zašeptal a jedním prstem jí přejel po linii jejího štíhlého krku. „Ale nezdá se, že by to něco měnilo. Alespoň pro mě ne. A mys​lím, že ani pro ostatní."

„Takže... až léto skončí, zase odjedeš?"

Těžce polkl. „Ano."

„A už se nevrátíš?"

„Přesně tak."

„Nezáleží na tom, jak daleko utečeš, Same," řek​la tiše. „Nikdy se ti nepodaří utéct své minulosti. Já to vím. Už jsem to zkoušela."
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„Jsi na mě naštvaná, co?"

Maggie se otočila od šuplíků, do nichž ukládala čisté prádlo starého pána a zadívala se na něj. Jere​miáš vypadal, že si dělá starosti. Tvářil se provinile jako dítě, které chvilku před večeří ukradlo něja​kou sladkost.

Srdce jí poskočilo. Maggie zjistila, že spíš než na​štvaná nebo zklamaná z toho, že jí stařík lhal, se jí ulevilo, když teď věděla, že vlastně vůbec není ne​mocný Během posledních dvou let se stal Jeremiáš důležitou součástí jejího života. Tenhle starý pán se stal rodinou, po které odjakživa toužila. Myšlenka na to, že by ho měla ztratit, pro ni byla děsivá.

„Naštvaná?" zopakovala a pomalu zavrtěla hla​vou. „Ne, už ne. Ale byla jsem na tebe naštvaná, když nám doktor Evans poprvé řekl, jak to s tebou opravdu je."

„Vážně mě to mrzí, Maggie," řekl Jeremiáš a svě​sil hlavu. Pak se na ni znovu zadíval zpod ježatého šedého obočí. „Nechtěl jsem ti lhát, jestli to pro te​be může být nějaká útěcha."

Jeho šedé kotlety se leskly v záři pozdního od​poledního slunce, které pronikalo oknem do lož​nice. Chomáče šedých vlasů mu poletovaly kolem hlavy, jak dovnitř pootevřeným oknem foukal sla​bý vítr. A jeho tmavé oči zářily nadějí, že mu bu​de odpuštěno.

Maggie pociťovala lásku a dojetí. Nedokázala by mu neodpustit. Usmála se na něj a prohlásila: „Jsem jenom ráda, že nejsi doopravdy nemocný, Je​remiáši. Dost jsi mě totiž vyděsil."

Trhl sebou a pomalu vylezl z postele a postavil se vedle ní.

„To mě taky moc mrzí, děvče. Já jenom... Zkrát​ka jsem nemohl přijít na jiný způsob, jak dostat všechny své chlapce domů."

Jakýmsi podivným způsobem rozuměla téhle je​ho zoufalé lži. Zřejmě vážně neměl jinou možnost. Ale stejně... „Všichni jsme se o tebe strachovali."

„Já vím."

„Sam je pěkně naštvaný."

Na chvíli se odmlčel a pak dlouze povzdechl. „To jsem předpokládal, že bude naštvaný." Potom při​kývl a dodal: „Ale je tady. A to je důležité. A zů​stává tu přes léto. Stejně jako tu zůstanou ostatní, až přijedou. Všichni mi na to dali své slovo."

„Co tě přimělo to udělat, Jeremiáši? Totiž, já vím, že ti chyběli. Ale proč teď? Proč zrovna tohle léto?"

Znovu se usmál, ale Maggii tentokrát připadalo, že je v jeho úsměvu cosi tajnůstkářského. „To ti za​tím nemůžu prozradit, Maggie. Chci počkat, až bu​dou všichni moji hoši doma a pak všem odhalím to tajemství."

„Jsi stejně tvrdohlavý jako Sam," prohlásila a pomalu zavrtěla hlavou. Otočila se zpátky ke skříňce a dál pečlivě ukládala čistá trička do horní zásuvky.

„Líbí se ti, že jo?"

Vytřeštila oči a střelila po něm pohledem přes ra​meno. „Jeremiáši..."

Zvedl obě ruce a zazubil se. „Jen se ptám. Pozo​roval jsem vás dva a musím ti říct, že zase nejsem tak starý Všiml jsem si, jak to mezi vámi jiskří."

Zčervenala a zadoufala, že Jeremiáš nepostřehl, jak velké je to jiskření. Tep se jí zrychlil a polilo ji horko, jen si vybavila tu jedinou noc strávenou se Samem. Nebylo to jen nádherné milování. Maggii dojímalo, jak se Sam stará o svého dědečka, jak ohleduplně ošetřoval malou Katii. Dotýkala se jí jeho něžnost, utrpení a osamělost. Dotýkal se jí mnoha různými způsoby, ale... „Na tom nezáleží, Jeremiáši. Stejně odjede."

„A ty ho necháš?"

Zadívala se mu do očí. „To není na mně, Jeremi​áši, a ty to dobře víš. Sam mi vyprávěl o Mácovi."

Stařík se zapotácel, jako by mu někdo náhle vy​razil dech. „Byla to strašlivá tragédie, o tom není pochyb," poznamenal zdrceným hlasem. „Ale už je nejvyšší čas, aby se s tím chlapci vypořádali. Aby pochopili, že mají nechat Maca odejít."

„Nevím, jestli to Sam dokáže," povzdechla Mag-gie, když si vybavila jeho potemnělý pohled, zatím​co jí vyprávěl ten dávný letní příběh.

„Doufám, že v tomhle se pleteš, Maggie."

O několik hodin později Sam vyhlížel z okna v kuchyni a díval se přes dvůr na Maggiin domek. Letní noc byla teplá a jasná a venku svítil jen měsic v úplňku. Z polí vanul vítr, který rozechvíval listí stromů. Znělo to jako šeptání davu dohadují​cího se, jestli se Sam dokáže držet dál od Maggie nebo ne.

Ani on by si na sebe nevsadil.

Z obývacího pokoje se ozývala televize. Zrovna dávali nějaký zábavný pořad s příliš veselým hos​tem, který se hlasitě chechtal a divoce pokřikoval na soutěžící. Jeremiáš, teď když už nemusel před​stírat nemoc, spokojeně poklimbával v křesle u televize.

Sam se zamračil a obě ruce si strčil do kapes. Je​remiášovi už pověděl během večeře, že to od něj nebylo pěkné předstírat, že umírá. Nejhorší na tom bylo, že se všichni o Jeremiáše tolik báli.

Starý pán se ale omluvil a na svou obranu prone​sl tato slova: Je mi líto, že jsem ti ublížil, chlapče. Jenže v ten den, kdy zemřel Mac, jsem neztratil jen jednoho vnuka - ztratil jsem všechny čtyři. Takže mi nedávej vinu za to, že jsem se vás snažil dostat zpět domů.

A pravda byla taková, že mu to Sam skutečně ne​mohl zazlívat. Dokonce nedokázal být ani naštva​ný, že byl v podstatě manipulován k tomu, aby při​jel domů. Upřímně musel přiznat, že tenhle ranč mu chyběl. I dědeček mu chyběl víc, než dokázal vůbec vypovědět.

Sam otevřel dveře, vyšel na verandu a zase za se​bou zavřel. Ven doléhaly zvuky televize a Jeremiá​šovo chrápání jen vzdáleně. Letní noc byla teplá, ale z polí foukal studený vítr. Sam zavřel oči a uvě​domil si, že přesně tohle je vůně, kterou si vždycky spojoval se svým dětstvím. Byla to vůně letní trávy, svěží čistý vzduch a slabá vůně steaků nebo něja​kého jiného opékaného masa, která se linula nej​spíš ze sousedního ranče.

V dálce zahřmělo, což slibovalo blížící se déšť. Zvedl hlavu a zadíval se na nebe, kde se přelévaly tmavé mraky přicházející od pobřeží. Úplně zastí​nily měsíc a celý dvůr ranče se teď utápěl v hlubo​kých stínech.

Sam uvažoval, kolik asi bouřek tady prožil. Vždycky sedávali s bratranci na verandě a pozoro​vali tu spoušť. Kolik večerů proseděli tady venku nad vychlazenou limonádou a pozorovali blesky, zatímco se bavili o dívkách, o škole, o autech a o všech možných věcech, které připadají důležité teenagerům. Byli si tak blízcí. Tolik, že se stali sou​částí jeden druhého.

Mácova smrt je ale rozdělila. Už nevěděli, jak se spolu bavit. Zbyli jen tři. Rovnováha byla naruše​na. Připadali si jako třínohý pes, který se snaží roz​pomenout, jak se běhá. Klopýtali, padali a nakonec už se přestali snažit. Jednoduše to vzdali.

Za mraky se zablesklo. Na okamžik všechno osvítilo jasné světlo. Pak zaburácel hrom a sklo u dveří na verandu se rozvibrovalo.

Sam se opřel jedním ramenem o sloupek veran​dy, obě ruce zastrčil do kapes u džínů a opět se za​hleděl k Maggiinu domku. Stálo ho hodně úsilí, aby nepřešel dvůr, nezaklepal na její dveře a nezačal škemrat, aby ho pustila dál.

Už léta byl sám - ale nikdy si nepřipadal tak osa​mělý jako právě v tuto chvíli.

A poprvé po dlouhé době ten pocit nenáviděl.

Na druhé straně dvora se otevřely dveře Maggi​ina domku a objevilo se světlo lampy zevnitř. Ne​chala otevřeno a vyšla ven. „Hodláš tam zůstat ce​lou noc?"

Srdce mu náhle uhodilo do žeber. „Právě jsem o tom přemýšlel."

Zvedla hlavu, podívala se na oblohu a pak znovu upřela zrak na Sama. „Vypadá to, že bude pršet."

Znovu zahřmělo a temnotu prořízlo ostré světlo dalšího blesku.

„Vypadá to tak," připustil a nedokázal přitom odtrhnout pohled od ní. Stála tam jako nějaká ta​nečnice. Potom se pohnula a udělala další krok směrem ke konci svojí verandy. Dveře za ní se sa​my zavřely. V tom zvláštním světle vypadala jako sen. Její křivky jako by zářily a stejně tak vlasy roz​hozené po ramenou.

„Jestli tam zůstaneš takhle stát, zmokneš."

Přírodní studená sprcha.

To není zas až tak špatný nápad.

Místo toho ale řekl jen: „Nejspíš."

„Tady uvnitř je to lepší."

„Ale ne bezpečnější," poznamenal. Už jenom pouhá myšlenka na to, že by šel až k ní, mu stačila k tomu, aby ho málem srazila na kolena.

„To ti připadá tak důležité být v bezpečí?" zeptala se.

„Snažím se o to," odpověděl. „Kvůli tobě." Naklonila hlavu na stranu a vlasy jí sklouzly po rameni. „A to o sobě tvrdíš, že nejsi hodný člověk." „Nejsem. Vážně nejsem."

Znovu se zablesklo a celý dvůr ozářilo jasné bílé světlo. Hřmělo už tak, že by z toho člověk málem ohluchl. Sam cítil to dunění celým svým tělem.

„Nevěřím ti."

„Zatraceně," zamumlal, když seskočil z verandy. Cítil zklamání. Copak ona nevidí, co ho to stojí za úsilí, když se snaží zachovat správně? Sotva se jeho boty dotkly země, začaly padat první kapky deště. Nevšímal si toho. Jeho dlouhé nohy ho nesly rych​lými kroky přes dvůr. Zastavil se až těsně před schůdky vedoucími k její verandě a zadíval se na Maggii. „Snažím se jako blázen, abych se od tebe držel co nejdál, Maggie."

Usmála se na něj. „A kdo tě o to žádá?"

„Ty bys měla."

„Vidíš, a já si to nemyslím."

Zadíval se do jejích tmavých očí, když v tom se zablesklo a celý dvůr na chviličku vypadal jako dis​kotéka ve světle stroboskopu. Emoce, které se zra​čily v jejích očích, byly stejně tak divoké. A stejně nebezpečné.

„Myslím, že jsi lepší člověk, než předstíráš, že jsi," oznámila mu pohnutým hlasem.

Prohrábl si jednou rukou vlasy a druhou si vytřel z očí vodu. „To proto, že mě neznáš."

„No, já myslím, že tě znám," řekla. „Prozatím mi stačí vědět třeba jen to, že jsi pracoval jako dobro​volník s Lékaři bez hranic a pomáhal jsi nemocným dětem, které to zoufale potřebovaly."

„Protože to bylo to jediné, co jsem uměl - po​moct jim a odejít," objasnil nezúčastněným hlasem, jako by si ani neuvědomoval, že od něj v tuto chví​li Maggie čeká úplně jinou reakci. „Není to nic ušlechtilého, je to jen bezpečné." Hustě pršelo, bu​rácel hrom a občas se zablesklo. Sam se zadíval na Maggii a cítil, jak mu déšť stéká po tváři, jako by plakal. „Dělám jen svou práci a pak zase odjedu. Nikde se dlouho nezdržím. Nenavazuju žádná přá​telství. Na ničem mi nezáleží."

„Ale ano, záleží," namítla tvrdohlavě a uvažova​la o tom, proč ji ten muž vůbec neposlouchá. „Zá​leží ti na všem víc, než bys chtěl."

„Tak to se pleteš," trval na svém. „Jezdím po ce​lé zemi, vždycky někde pár měsíců pracuju na po​hotovosti a pak zase odjedu. Nikde nezůstávám, Maggie. Vůbec nikde. Nechci už se do toho nechat znovu zatáhnout. Nechci, aby mi na něčem nebo na někom začalo záležet. Tohle je jediný způsob, jak nedovolit, aby mi někdo rozerval srdce na kusy. Znovu."

Natáhla se k němu, prsty mu přejela po tváři a otřela tak dešťové kapky. Potom mu odhrnula mokré vlasy z obličeje. „Jestli musíš chránit sám se​be, tak prosím. Ale mě před sebou chránit nemusíš, Same. Jsem už dávno dospělá a o všem si rozhodu-ju sama."

„Jestli jsi tak šílená," zamumlal zdrsnělým hla​sem, „že mi neřekneš, abych se od tebe držel dál..."

S úsměvem zavrtěla hlavou. „Proč bych to měla dělat, když tolik chci, abys tady zůstal?"

O krok ustoupil. „Nemůžu. Totiž nemůžu zůstat. S tím nepočítej, Maggie."

Přistoupila až k němu, ovinula mu ruce kolem krku a zadívala se mu do očí. „Chci, abys zůstal dnes v noci, Same. Zůstaň se mnou," zašeptala.

Teplo jejího těla ho rozehřívalo. Její vůně - šam​pon, mýdlo a žena - ho úplně omamovala. V tu chvíli Sam věděl, že nemůže odejít. Nedokázal by to ani za nic na světě.

Přivinul ji blíž k sobě a pohledem jí přejížděl po obličeji, jako by ji něžně hladil. A pak už nevydržel čekat další vteřinu, přitiskl svá ústa na její, oddělil její rty od sebe, vklouzl dovnitř jazykem, ochutná​val ji a prozkoumával. Bral jí dech a dával jí svůj vlastní. Jednou rukou jí přejel nahoru po páteři a prsty jí probíral husté jemné vlasy. Přidržoval si ji a jemně dobýval.

Slastně vzdychala, zatímco je oba smáčel déšť. Nebe prořízl další blesk a znovu zahřmělo. Kolem skučel vítr. Ale ani jeden z nich si toho nevšímal. Samovi bilo srdce divoce v hrudi a krev mu bouřila v žilách.

Prohloubil polibek a začal být tvrdší. Cítil, jak ho Maggie objímá pevněji. Úplně se mu odevzdá​vala. Znovu a znovu ji hladově a nenasytně líbal, dokud od ní konečně neodtrhl rty, aby se mohl po​řádně nadechnout. Začal ji líbat na krku. Jeho horké rty jí klouzaly po štíhlém hrdle nahoru a dolů, až se celá chvěla v jeho objetí. Tiše vzdy​chala a nakláněla hlavu na stranu, aby mu umož​nila snazší přístup.

Jenže to nestačilo.

Tohle by nikdy nemohlo stačit.

Slabě zasténal a trochu odstoupil, aby ji mohl zvednout do náruče. Pak s ní vyšel po schůdkách na verandu, otevřel dveře a vešel dovnitř. Přidržel Maggii pevněji, nohou za sebou zavřel a prošel je​jím útulným obývacím pokojem do ložnice.

Tenhle domek znal stejně dobře jako hlavní bu​dovu ranče. Když byl Sam ještě malý kluk, bydlel tady předák dělníků a všechny děti mohly domkem probíhat, jak se jim zachtělo.

Domek se samozřejmě změnil, jak nepřítomně zaznamenal, když s Maggií v náruči mířil k ložnici. Stěny byly vymalované světlými barvami a na nich byly rozvěšené zarámované plakáty cizokrajných zemí. Uvnitř to vonělo květinami a čerstvě uvaře​nou kávou.

Sam znovu zasténal, když mu Maggie začala škádlivě okusovat krk. Tělo měl napjaté a těžce se mu dýchalo. Přešel krátkou chodbu a vešel do jedi​né ložnice. Na posteli ležela přikrývka, která byla poodhrnutá, jako by ji Maggie takhle připravila, protože očekávala, že k tomu dojde. Mohl za to být jen vděčný.

Postavil Maggii na zem, o krok od ní ustoupil a rychle si přetáhl přes hlavu promočené tričko. „Chci tě, Maggie. Tady. Hned. Chci tě."

Její rty se zvlnily do spokojeného úsměvu a pak si svlékla tílko. Neměla pod ním podprsenku. Sama úplně svrběly ruce, jak v nich toužil sevřít její ňad​ra. Jenže ona přistoupila k němu a přitiskla se k ně​mu tak silně, že na své hrudi cítil její ztvrdlé bra​davky jako dva žhavé body, které mu vypalovaly do kůže cejch.

Sklonil hlavu k jejímu krku a vychutnával si ten pocit z doteku její hebké pleti. Zkoumal ji rty, jazy​kem i zuby. Ochutnával ji a cítil, jak se přitom Mag​gie celá chvěje a slastně vzdychá.

Přitiskla se k němu víc, jako by chtěla vyjádřit, že po něm touží každým kouskem svého bytí, stej​ně jako on toužil po ní. Pořád musela vzpomínat na ten jejich úžasný odpolední polibek. Nešlo jí to z hlavy celé hodiny. Vzpomínala, jak Sam chutnal, jaký to byl nádherný pocit, jaké při tom pociťova​la vzrušení. Nikdy nezažila nic podobného a v tu​to chvíli se ani nestarala o to, jestli tu Sam zůsta​ne nebo ne. Vlastně se o to starala. A přála si, aby si to rozmyslel a zůstal už napořád. Jenže v hlou​bi duše věděla, že to se nemůže stát. Ale stejně ho chtěla mít.

Maggie za celý svůj život prožila pár dokonalých chvil a brzy pochopila, že si takové vzpomínky mu​sí hýčkat jako poklad. A se Samem byl každičký okamžik dokonalý. Chtěla - potřebovala - ho zno​vu cítit uvnitř svého těla. Toužila cítit jeho sílu.

A až Sam odjede - jestli odjede - jí zůstanou alespoň tyhle překrásné vzpomínky.

Jeho ruce se širokými dlaněmi a dlouhými prsty ji hladily po zádech a pak jí vklouzly za pásek šor​tek. Sevřel v rukou její zadeček a Maggie zalapala po dechu. Připadalo jí, že jí krví putují tělem jis​křičky. Zavřela oči a vychutnávala si pocity, které jí Sam způsoboval. Jeho doteky, přezku jeho opasku, která ji studila do břicha, a ještě níž cítila jeho vzru​šení. I přes jeho džíny cítila, jak touhou úplně žhne. To ji také rozpalovalo, až měla nakonec pocit, že uvnitř celá hoří.

Zvedl hlavu, zadíval se jí do očí a zašeptal: „Chci tě snad ještě víc než poprvé."

„Cítím to taky tak," přiznala Maggie, a přestože se jí třásla kolena, stoupla si na špičky, aby ho mo​hla políbit. Najednou prohloubil polibek a zmoc​ňoval se jí, úplně ji pohlcoval.

Tlačil ji a Maggie couvala, dokud nenarazila koleny na okraj matrace. Potom ji Sam položil a sám si lehl na ni. Jeho ruce jí klouzaly po celém těle. Maggie se se zavřenýma očima soustředbva​la pouze na to, aby vnímala své pocity z jeho do​teků, které zkoumaly každou její linii a křivku. Během pár vteřin jí zkušeně svlékl šortky a odho​dil je na podlahu. Poté si stoupl, odkopl boty a sundal si džíny, které hodil na hromadu na sta​rou dřevěnou podlahu. A potom se zarazil.

„Co je?" dotázala se netrpělivě. Byla už celá ne​dočkavá a připravená.

„Kondom. Pořád ještě nemám ten zatracený kondom."

„V zásuvce." Mávla rukou směrem k nočnímu stolku a zahoupala boky. „Nějaké jsem koupila."

S úsměvem otevřel zásuvku. Vytáhl zevnitř balí​ček zabalený ve stříbrné fólii, roztrhl obal, nasadil si kondom a znovu se vrátil k Maggii. Nepřestával se při tom usmívat. „Opravdu mám rád ženy, které plánují dopředu."

Lehl si na ni a ona nadzvedla boky a skousla si spodní ret. „Dost mluvení, kovboji. Teď mi to ukaž."

„Bude mi potěšením," zavrčel a vtiskl se do je​jích hlubin.

Maggie zasténala a nadzvedla nohy, aby ho jimi mohla obejmout a on se tak mohl dostat hlouběji a blíž.

Také zasténal a zavřel oči. Mezi nimi se přeléva​ly slastné pocity, které je spojovaly, svazovaly do​hromady v žáru vášně.

Sklonil hlavu, aby mohl ochutnat její bradavky. Laskal je a sál, zatímco ona se pod ním pohybova​la. Sténala, když jeho tělo na okamžik opouštělo je​jí, aby ho vzápětí znovu naplnilo.
Byli spojeni. Dívali se jeden druhému do očí. A když přišla první exploze slasti, pevně svírali je​den druhého a vrhli se spolu do propasti.
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Během následujícího týdne se život na Lonerga-nově ranči stal rutinou. Dny Sam trávil prozkou​máváním ranče, který znal už tak dlouho a noci prožíval v Maggiině náruči. Už se přestal trápit a nemyslel na to, co bude, až on odjede. Maggie vy​padala odhodlaná užívat si, co mají, dokud to mají, a její bezstarostný přístup se nějakým záhadným způsobem přenesl i na Sama.

Teď, když už Jeremiáš nepředstíral smrtelnou chorobu, oba muži spolu chodili na procházky po pozemcích patřících k ranči. Uplynulo tolik let, ale země zůstávala pořád stejná - bylo tu patrných jen pár menších změn.

„Pěstuješ tady zeleninu?" dotázal se Sam s ne​skrývanou zvědavostí, když zastavil dodávku na polní cestě a zadíval se na dlouhé řady zeleniny, táhnoucí se do daleka, kam jen oko dohlédlo.

Jeremiáš na sedadle spolujezdce pokrčil rameny a zamžoural do odpoledního slunce. „Když už se ta​dy nepase dobytek, nechtěl jsem nechat tu půdu le​žet ladem. Takže jsem tuhle půlku pozemků prona​jal skupince farmářů, kteří mi odvádějí procenta ze svých výdělků. Tak třeba Dave Hemmings má pro​najatou louku, kde se pasou jeho krávy." Nepatrně si povzdechl a Sam po něm stočil pohled. „Už jsem starý člověk, hochu. Hodně starý na to, abych se o ranč staral jen já sám."

Sam pocítil ostré bodnutí u srdce. Cítil se tak provinile, ale snažil se to nebrat na vědomí. Žádný z Jeremiášových vnuků se nezajímal o ranč. Všich​ni včetně Sama se rozešli po vlastních cestách už před patnácti lety.

Nebylo vůbec překvapivé, že Jeremiáš provedl menší změny v chodu Lonerganova ranče. Přesto ale zjevně litoval, že byl nucen to udělat. Sam klouzal pohledem po pečlivě udržovaných polích, ale v duchu stejně viděl všechno tak, jak to bylo dřív - stáda dobytka, která se pásla v trávě vyso​ké po kolena.

Ale časy se změnily.

„Mrzí mě to," prohlásil najednou a stále se při​tom díval na pole plné hlávek salátu. „Mrzí mě, že jsem tu nebyl a nepomohl ti."

Jeremiáš se natáhl a poplácal Sama po rameni. Drsným hlasem řekl: „Nikdy jsem neočekával, že zrovna ty by ses ujal ranče, hochu. Tys odjakživa tí​hl k tomu, abys byl doktorem. Přesto ale musím říct, žes mi hrozně chyběl. Všichni jste mi chyběli."

„Já vím." Otočil hlavu a zadíval se na dědečka, který pro něj byl vždycky důležitý. Tolik ho miloval. „A přál bych si, aby to mohlo tenkrát dopadnout ji​nak. Můj bože, Jeremiáši, ty nemáš ani ponětí, ko​likrát jsem si přál, aby bylo všechno jinak."

„Nebyla to tvoje chyba, Same," poznamenal unaveně. „Nebyla to chyba nikoho z vás."

„Kéž bych tomu dokázal uvěřit," povzdechl Sam, zhluboka se nadechl a dodal: „Taky jsi mi chyběl, dědo."

Jeremiáš se usmál a jeho ježaté šedé obočí se nadzvedlo jako by to byly živé housenky. „Nu dob​rá. To rád slyším, chlapče."

„A prozradíš mi už, o co tady vlastně běží?" ze​ptal se Sam. „Proč ses rozhodl, že zrovna tohle léto nás všechny přivedeš zpátky?"

„Ne." Rázně zavrtěl hlavou. „Na to je dost času, až se objeví Jake a Cooper. Co kdybychom teď za​jeli do města? Navštívíme Berta?"

Sam upřel oči na dědečka. „Nepřevezmu po Ber-tovi jeho praxi."

„A kdo říká, že ano?" zabručel Jeremiáš. „Chci jenom navštívit starého kamaráda."

„Aha." Sam tomu tak docela nevěřil, ale nedo​kázal vymyslet důvod, proč za ním nezajet. Tak na​startoval auto a zamířil s ním po zablácené cestě k městečku.

Maggie srovnala tři plastikové proužky na kraji umyvadla a polkla přes knedlík v krku.

„Tři pokusy," zamumlala, zavrtěla hlavou a zadí​vala se dolů na výsledky testů. „Třikrát pozitivní."

Musela si být jistá. Tyhle záležitosti se nemohou za​kládat jen na „pocitech". Tentokrát ale měla Maggie ten pocit pořádně silný. A byla si naprosto jistá. Ještě nikdy se jí to neopozdilo. Kdyby mohla v životě počí​tat jen s jednou věcí, která byla naprosto jistá, byl to fakt, že její cyklus byl pravidelný jako hodinky.

Až do tohoto měsíce.

Zvedla hlavu a zadívala se na svůj odraz v zrcad​le. Raději si nevšímala svého ustaraného pohledu, místo toho se snažila soustředit na tu lepší stránku věci. Celý svůj život toužila po rodině. Po někom, koho by milovala. A kdo by stejně tak miloval ji.

Tady na Jeremiášově ranči našla své místo. A teď našla i svou rodinu.

„Jsem těhotná."

Stačilo jí jen vyslovit ta slova a už jí to připadalo skutečnější. Na tváři se jí objevil nepatrný úsměv.

Obě ruce si ochranitelsky položila na své ploché břicho a zašeptala: „Ničeho se neboj, maličký. Bu​deš v pořádku. Slibuju."

Jakmile to řekla, pocítila obavy z toho, co jí na tu novinu a^i poví Sam. Uvědomovala si, že z toho asi šťastný nebude. Byl tak pevně odhodlán nenechat se nikým citově zranit, že by v tom děťátku nejspíš spatřoval jen další bolest. Žádnou radost.

Maggie se otočila, povzdechla a opřela se o umy​vadlo. Hlavu měla plnou myšlenek a nedokonče​ných snů, o nichž věděla, že nemají nikdy šanci se uskutečnit.

Nepřítomně se zadívala na malý zarámovaný ob​rázek delfínů dovádějících v moři s dětmi a v duchu si konečně přiznala něco, co dosud neskrývala pou​ze před Samem, ale i sama před sebou.

Milovala ho.

Milovala Sama Lonergana.

Jeho sílu, jeho něhu, jeho krásné doteky, dokon​ce i tu jeho mrzutou povahu.

Milovala na něm úplně všechno, přestože věděla, že s ním nebude nikdy žít. Jenže až odjede, zůstane jí alespoň jeho dítě.

A ona už nikdy nebude sama.

Čekárna byla plná lidí.

Děti vřískaly a jejich ztrhané matky se je snažily nějak utišit. Unavená sestra občas vykřikla jméno dalšího pacienta. Musela křičet dost nahlas, aby ji v tom rámusu vůbec někdo slyšel.

Sam by nejraději vyskočil a začal pomáhat.

Jeremiáš přešel místnost až ke dveřím vedoucím do chodby a dál do Bertovy ordinace. Ale Sam ne​šel za ním, místo toho se zastavil u nějakého ufňu-kaného dítěte.

Klekl si na jedno koleno, krátce se usmál na chlapcovu matku a pak se zadíval na dítě s velkýma uplakanýma očima.

„Jak se jmenuješ?" dotázal se Sam něžně.

„Toby a bolí mě v krku."

Jeho matka se usmála a prohlásila: „Od včerej​ška má horečku, tak jsem myslela, že bude nejlepší vzít ho sem..." Bezradně se rozhlédla po přeplně​né čekárně a povzdechla.

Sam viděl na první pohled, že malého chlapce spaluje horečka, ale stejně mu položil dlaň na čelo. Bylo horké, ale zase ne tak strašně. Jemně přitiskl konečky prstů na oteklé uzliny na krku dítěte a pak mu rozcuchal světle hnědé vlásky, které byly jemné jako peříčko.

Sam vzhlédl na hochovu matku a řekl: „Vypadá to na angínu. Měly by mu stačit nějaké léky pro dě​ti na úlevu od bolesti. Jenom byste měla dohléd​nout na to, aby měl dostatek tekutin."

Žena se usmála, naklonila hlavu na stranu a ze​ptala se: „Promiňte, ale vy jste..."

Sam se zasmál a narovnal se. Nebylo těžké si do​myslet, proč je ta žena překvapená, když jí diagnózu oznámí někdo v ošoupaných džínách, odřených botách a tričku s krátkými rukávy. „Sam Lonergan. Jsem lékař."

„A už mě teď nebude bolet v krku?" vyjekl chla​pec pronikavým hláskem.

„Brzy to přejde," ujistil ho Sam s úsměvem a zno​vu pohlédl na matku toho dítěte. „Řeknu doktoru Evansovi, že jste tady a -"

Usmívala se a její oči zářily, když vstala a podala Samovi ruku. „Děkuji vám. Já jsem Sally Hoovero-vá a tohle je můj syn Toby."

Sam se také usmál. „Už jsme se seznámili."

„To je skvělé," vykřikla a rozhlédla se přitom po celé čekárně, jako by se chtěla přesvědčit, že ji sly​ší skutečně všichni. „Vy jste Jeremiášův vnuk, že ano?"

„Ano..."

„Ani vám nedokážu vypovědět, jak se nám všem tady ulevilo," pokračovala rychle Sally, aby jí snad Sam neskočil do řeči. „Teď když doktor Evans od​chází do důchodu, většina z nás si myslela, že bu​deme muset jezdit až do Fresna za nějakým novým doktorem. Ale když budete tady, bude to zkrátka naprosto skvělé."

Sam zděšeně couvl. „Ne, je mi líto, to jste zřejmě nějak špatně pochopila..."

„Vy jste nový doktor?" dotázala se jiná žena s dí​tětem v náruči. S úsměvem přistoupila k němu. „Jsem Victoria Sanchezová, moc ráda vás poznávám."

„Díky, ale -"

„A já jsem Donna Terrinová," řekla další žena za jeho zády. Sam se otočil, aby se na ni podíval. Na nohy se jí věšela asi pětiletá dvojčata chlapci. By​lo s podivem, že vůbec může chodit. „To je výtečné. Jsme moc rádi, že vás tu máme," poznamenala. „Ani nedokážu vypovědět, co to znamená pro toh​le město."

Samovi se stáhlo hrdlo v záchvatu paniky. Nevě​děl, co říkat, jak reagovat.

Přicházeli k němu další a další pacienti, aby se s ním seznámili. Čím víc jich bylo, tím víc Samovi začaly jejich obličeje splývat v rozmazané šmouhy a jejich jména vnímal jen jako bzučení vzdáleného rozhovoru. Srdce mu bušilo a jeho mysl pracovala na plný výkon.

Připadal si... jako v pasti.

Všichni si ho prohlíželi, jako by v něm spatřova​li vytoužený vánoční dárek. Nenechali ho mluvit dost dlouho na to, aby jim stihl vysvětlit, že to tak vůbec není, a že jejich iluze jsou zničeny. Vlastně za to byl tak trochu vděčný. Nijak netoužil spatřit zklamání v jejich tvářích. Nechtěl, aby mu na oby​vatelích tohoto města začalo záležet.

Tohle přece nebyla jeho zodpovědnost.

Městská zdravotní péče nebyla jeho starost.

Tak proč v něm potom narůstal pocit viny? Proč byl ten pocit čím dál tím silnější?

„Kdy si otevřete vlastní praxi?" zeptal se někdo vzadu v davu.

„To je ten nový doktor?" zvolalo něčí dítě.

Ne, chtěl zakřičet, ale stejně pochyboval, že by tomu někdo z přítomných věnoval pozornost. Už to považovali za hotovou věc, když vyšetřil svého prv​ního pacienta. Zmocnilo se ho dojetí, což vůbec ne​čekal. V příštím okamžiku ale dojetí rychle pomi​nulo. To bylo jen dobře. Nezáleželo na tom, že v hloubi duše si Sam přál, aby se tady mohl usadit a být člověkem, jakého tu všichni chtěli mít.

Dveře za ním se otevřely a Sam se ohlédl, jako by hledal nějaký únikový východ. Udělal jeden krok a strnul.

„Same?" Vysoký muž pevně sevřel ruku děvčát​ka, které přišlo s ním, a dlouhými kroky si to namí​řil rovnou k Samovi.

Samovi se okamžitě vynořily v mysli vzpomínky, takže málem zapomněl, že chtěl odtud co nejrych​leji zmizet. „Mike? Mike Haney?"

„Zatraceně, jasně!" vykřikl dlouhán a zazubil se. „Rád tě zase vidím, člověče. Už je to taková doba, co jsme se neviděli. Slyšel jsem, že jsi zpátky ve městě. Cooper a Jake jsou tady taky?"

„Zatím ještě ne," odpověděl Sam a snažil se ne​vnímat štěbetání žen a pláč dětí v čekárně. S Mikem Haneyem byli před lety dobrými přáteli. On byl snad jediným z obyvatel Coleville, po kom se Sa​movi stýskalo. „Počítám, že dorazí brzy."

„Tohle je moje dcera," prohlásil Mike a postrčil dopředu hezkou blonďatou holčičku, která se styd​livě schovávala za ním.

„Tvoje dcera?" Sam tomu nemohl uvěřit. Mikea Haneyho měl v paměti stále jako sedmnáctiletého kluka. Vždycky nenápadně kradl tátovi z ledničky pivo a společně pak všichni mladíci popíjeli u jeze​ra a spřádali své plány.

Mike hrdě oznámil: „My... Já a Barbara... Pa​matuješ si na Barbaru?"

„Jasně," odpověděl Sam a zadíval se na stydlivé​ho blonďatého andílka. Pak mu to sepnulo. „Vy jste se s Barbarou vzali?" vykoktal překvapeně.

„To víš že jo - a tahle malá kráska je naše nej-mladší. Máme tři holčičky." „Tři..."

„A každá z nich bude lamačka mužských srdcí. A co ty?" zeptal se Mike s úsměvem. „Máš ženu a děti?"

„Ne," odvětil Sam a náhle pocítil ostré bodnutí lítosti. Uvědomil si, o co všechno přichází, když se vyhýbá vztahu, který by časem mohl přerůst v něco důležitého. „Nemám rodinu."

„No dobře..." Mike zakašlal a na chvilku se roz​pačitě odmlčel. Pak pobídl svou dcerku, aby po​zdravila. „Rád bych ti představil Maxii -" opět se odmlčel a pak dodal: „Pojmenovali jsme ji po Má​covi. Maxie, zlatíčko, pozdrav doktora Sama. Je to starý kamarád tvého tatínka."

Sam zíral do široce otevřených modrých očí dítě​te a snažil se přinutit k úsměvu. Jenže to nedokázal. Mac. To byl ten důvod, proč se tak dlouho vyhýbal tomuto městu. Důvod, proč bude muset znovu od​jet. Už brzy.

„Je překrásná," vypravil ze sebe nakonec a už se chystal vydat do relativního bezpečí Bertovy ordi​nace. Čekárnou se stále ozývalo vzrušené dohado​vání. Malá blonďatá holčička mu zamávala.

„Rád jsem tě zase viděl, Mikeu," sdělil mu Sam ve snaze ukončit rozhovor.

Dlouhán přikývl a nijak nedbal na Samův náhlý pokus o úprk.

„Dej mi vědět, až Jake a Cooper dorazí do měs​ta. Můžeme něco podniknout. Zavzpomínat si na staré časy."

„Jo. Dobrý nápad." To se nikdy nestane, pomys​lei si. V žádném případě nehodlal někde sedět a ba​vit se o minulosti, na kterou by nejraději zapomněl.

A byl si naprosto jistý, že ani Jake ani Cooper po tom taky netouží.

Maggie čekala.

Čekala po celou večeři, čekala, až domyje nádo​bí, uklidí kuchyň a dokonce počkala, až skončí ve​černí zprávy. Cekala s odhalením svého tajemství, dokud Jeremiáš neusnul u televize a ona mohla být se Samem o samotě.

A teď, když spolu konečně byli sami, najednou nevěděla, jak říct, to co říct musela.

Sam seděl u stolu v kuchyni a před sebou měl rozložené desky s účetnictvím celého ranče. Mag​gie se otočila od dřezu a dlouze se na něj zadívala. Bylo jí z toho čím dál hůř. Netušila, že to bude tak těžké.

Samovi padaly tmavé vlasy do čela, jak se tak skláněl nad řadami čísel. Dlouhý prst posunoval po číslicích na papíře, jak kontroloval, jestli všechno sedí. Naklonil se na stranu a ve štosu papírů cosi hledal, dokud to po chvilce nenašel.

Z vedlejší místnosti sem doléhaly tlumené zvuky televize a venku foukal studený vítr, který se opíral do okenních tabulek.

Maggie si s povzdechem utřela ruce do utěrky, kterou pak pečlivě rozprostřela přes držadlo trou​by, aby uschla. Pomyslela si, že nejlepší, co může udělat, je říct to co nejrychleji.

„Same?"

„Hmm?" Ani se na ni nepodíval. Jen něco dál psal na žlutý papír po své pravici.

„Musím si s tebou promluvit."

„Jistě," přikývl a udělal si další poznámku.

„Je to důležité."

Váhavý tón jejího hlasu ho nejspíš zarazil, proto​že odložil propisovačku a podíval se na Maggii. Trochu se zamračil a zeptal se: „Něco špatného?"

„Ne," odpověděla bez rozmýšlení, přestože si uvědomovala, že jemu se to může jevit úplně opač​ně. Co bylo pro ni darem, Sam by bezpochyby po​važoval za past. Past, kterou na něj rozhodně nalí​čit nechtěla. „Já to aspoň za problém nepovažuju," přiznala po chvíli.

Krátce se na ni usmál. „Jsem z toho trochu zma​tený." Vstal, přešel celou místnost a nahlédl do obývacího pokoje, aby se ujistil, že Jeremiáš stále ještě spí ve svém křesle. Potom se podíval na Mag​gii. „Co se děje?"

Zhluboka se nadechla, zase vydechla a dokonce se pokusila o úsměv. „Skoro celý den přemýšlím, jak ti to říct a teď, když je příležitost..."

Orámoval jí obličej dlaněmi. „Ať už je to cokoli, prostě to řekni, Maggie."

„Dobře." Přitiskla své dlaně na jeho ruce. Když se zahleděla do jeho tmavých očí, zahřálo ji to u srdce. Cítila radost smíšenou s obavami. Pomys​lela si, že kdyby bylo všechno jinak, tenhle okamžik by mohl být slavnostní.

Chtěla mu říct, jak moc ho miluje. Jak moc by ho chtěla milovat už napořád. Jenomže si uvědomova​la, že takové přiznání by se nesetkalo s radostnou odezvou, stejně jako to přiznání, které teď musela učinit.

Pravda ale byla nepopiratelná. Milovala muže, který neměl nejmenší zájem její lásku opětovat. Milovala muže, který toužil jen po tom, aby mohl co nejrychleji odjet pryč. Srdce ji bolelo, když si tak představovala, co všechno by mohli společně mít, ale nikdy mít nebudou.

„Začínáš mi dělat starosti, Maggie," prohlásil hlubokým hlasem, který byl tak tichý, že kdyby stá​la dál, jistě by ho neslyšela.

„Není důvod," řekla a zavrtěla hlavou. „Se mnou si nemusíš dělat starosti. Jsem v pořádku. Vlastně je to lepší než v pořádku."

Najednou ji napadlo, že na tom ani nezáleží. Ne​záleželo na tom, že ji Sam nikdy nebude milovat. Stačilo jí, že ona miluje jeho.

„Pojď ven," navrhla a vydala se ke dveřím. Ne​chtěla mu to vykládat tady, když sem z vedlejšího pokoje doléhalo Jeremiášovo chrápání.

Sam ji následoval ven. Jenže Maggie šla pořád dál a zastavila se až uprostřed dvora zalitého mě​síčním světlem.

Zastavil se těsně u ní a promluvil. „Dobře, už jsme venku. Tak mi to řekni."„Chystám se na to," odpověděla a těžce polkla. „Ale než ti to povím, chci, abys věděl, že od tebe nic nečekám. Říkám ti to jenom proto, že je správné, abys to věděl."„Maggie..."

„Jsem těhotná."
JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Sam si připadal, jako by ho někdo praštil kladi​vem do hlavy. Těhotná?

Jednou rukou si přejel po obličeji a snažil se vy​myslet, co říct. Naprosto cokoli, ale musel říct as​poň něco. Jenže mu hlavou probíhalo tolik zmate​ných roztěkaných myšlenek, že nebyl schopen vůbec promluvit. Miminko. Jako by mu srdce se​vřela ledová pěst. Měl by se stydět za tyhle svoje nepříjemné pocity.

Udělal Maggii dítě. Nezáleželo na tom, jestli to chtěl udělat nebo ne, prostě se to stalo.

„Nemusíš nic říkat," vyhrkla rychle Maggie, když viděla rozporuplný výraz v jeho tváři.

Zhluboka vydechl a zadíval se do jejích očí. Mě​síční svit ji zaléval tak, že vypadala, jako by měla na sobě nějakou průsvitnou pláštěnku. Oči jí zářily... radostí, jakou u ní nikdy předtím nespatřil. Ona by​la ze svého těhotenství rozhodně nadšená.

A on si přál, aby z toho mohl být nadšený také.

Místo toho ale cítil obavy, které mu pevně svíra​ly hrdlo. Nebylo to zrovna něco, co by skpřiznával rád. Dokonce ani sám sobě. Ale bylo to tady.
„Jak dlouho to víš?" přinutil se nakonec zeptat.

„Od dnešního rána," řekla a položila jednu ruku na jeho předloktí. „Same, já vím, že tohle není to, cos chtěl, ale já jsem ráda. Věř mi."

„To vidím." Její úsměv působil přirozeně, ale teď se v jejím pohledu objevily obavy. Obávala se o něj.

„Vůbec nic od tebe nečekám, Same," pokračova​la s hrdě zdviženou bradou. „Řekla jsem ti to je​nom proto, že je správné, abys to věděl. Máš přece právo vědět, že budeš otcem."

„Bože. Já budu otec." V hloubi duše po tom pra​hl. Chtěl prožívat to vzrušené očekávání. Chtěl za​žít ten krásný pocit z toho, že má dítě. Že má do​mov. A ženu jako Maggie, kterou by miloval.

„Nemusíš se tvářit tak vyděšeně," poznamenala a přinutila se k úsměvu. Očima se ale nesmála. „Ne​ní to žádná tragédie."

„Já vím, jenom -"

Vítr jí čuchal vlasy a rozhazoval tmavé prameny kolem hlavy. Odhrnula si je z obličeje a dál se díva​la Samovi do očí. „Chci, abys věděl, že si nemusíš s ničím dělat starosti - ani se mnou, ani s dítětem. Já se o něj - o ni - o to miminko dobře postarám."

„To já vím." Přikývl a hlavou mu divoce vířily myšlenky a plány. Maggie je chytrá, schopná, zá​bavná. Dokázala by si poradit naprosto s čímkoli. To dokázala už jen tím, jak si poradila se svým ži​votem. Jako malá to měla asi pořádně těžké. Ale dokázala si zařídit život, po jakém vždycky toužila. A Sam ani trochu nepochyboval, že by se stejně dobře uměla postarat i o jejich dítě.

Jenže by to nemělo zůstat jen na ní.

Všechny jeho instinkty mu napovídaly, co dělat.

Co dalšího říct. „Nemůžu tě v tom nechat samot​nou, Maggie. Tohle dítě je i moje zodpovědnost."

Vytřeštila na něj oči. „To znamená...?"

„To znamená..." zopakoval, narovnal se v zá​dech a přijal svou povinnost, přestože se jí velmi obával, „...že chci, aby sis mě vzala."

O krok od něj odstoupila a zadívala sě na něj tak nevěřícně, jako by mu právě narostla druhá hlava. Bezpečně mohl říct, že ji tím návrhem pře​kvapil. Ale musel uznat, že sám sebe tím taky ne​málo překvapil.

„Cože?"

„Slyšelas mě. Měli bychom se vzít. Jak už jsi ří​kala před chvílí, tohle je správná věc." Bylo mno​hem snazší říct to podruhé. Co to vlastně zname​nalo? Teď neměl čas uvažovat nad odpovědí na tuto otázku. „Je to i moje dítě, Maggie. A zaslou​ží si mít otce."

Překvapení, které se zračilo v jejím obličeji, po​stupně nahradil bolestný výraz. Pomalu zavrtěla hlavou. „Ach, Same. Byla bych tak šťastná, kdy​bych věděla, že tohle je opravdu to, po čem toužíš."

„Toužím po tom," ujistil ji a krátce se zamyslel, jestli se tím snaží přesvědčit ji nebo sám sebe.

„Ne," prohlásila a v očích se jí zaleskly slzy. Po chvíli znovu promluvila, a to dost zlomeným hla​sem. Ale bradu držela hrdě vzhůru, jako by se sna​žila sebrat veškeré své odhodlání. „Netoužíš po tom. Nechceš se vázat. Nestojíš o lásku. Nestojíš o mě... ani o to dítě."

„Maggie -"

„Ne, Same," vyhrkla a udělala krok směrem k němu. „Neříkej nic, co tak opravdu nemyslíš."

V jemném měsíčním světle dokázal z jejího výra​zu vyčíst lítost, zklamání a pochopení. To ho bolelo tak, že ho to téměř zabíjelo.

„Oba víme," pokračovala tichým hlasem, „že pokud tady zůstaneš, nikdy nebudeš šťastný. Nako​nec opustíš mě i to dítě, protože ti bude připadat, že se tě tady snažíme udržet."

Bylo těžké něco namítnout proti té prosté prav​dě, jenže on chtěl něco namítnout. Chtěl být jiným člověkem. Chtěl se cítit jinak. Ale jak by mohl?

„Chci ti říct, že se pleteš," vypravil ze sebe nako​nec. „Já teď jenom... prostě nevím. Patnáct let," za​šeptal přiškrceným hlasem. „Patnáct let jsem utíkal démonům, kteří mě pronásledovali. Měl jsem Ma​ca moc rád, ale on kvůli mému selhání umřel. To je něco, s čím zkrátka nic nenadělám. Kdybych milo​val tebe a naše dítě, bojím se, že bych mohl selhat znovu, a to je něco, co už bych nevydržel. Nedoká​zal bych se s tím vyrovnat."

Rty se jí zvlnily do smutného úsměvu, když zved​la ruce a přitiskla dlaně na jeho tváře. „A právě proto si tě nemůžu vzít, Same. Přestože tě miluju."

Ta slova ho udeřila jako rána pěstí do břicha. Ce​lou svou bytostí zatoužil po tom ji obejmout, pevně ji k sobě přitisknout a vychutnávat si ten opojný po​cit ze slov, o nichž si myslel, že už je nikdy v životě neuslyší. Nikdy si nepomyslel, že by je vůbec chtěl slyšet. Její pohled ho ale varoval, aby byl zticha.

„Ano, miluju tě. Ale nemůžu si tě vzít, Same, protože chci, aby naše dítě vyrůstalo s láskou, ne se strachem. Chci, aby cítilo důvěru, ne zoufalství."

Jednou rukou ji uchopil za ruku a držel ji tak pev​ně, jako by na tom jediném doteku závisel celý je​ho život. „Kéž by to mohlo být jiné." Už když to ří​kal, věděl, že ta slova jsou k ničemu. Věděl, že ne​stačí jen to říct nebo to jenom chtít. Jenže nedoká​zal nic udělat.

„To je smutné," povzdechla Maggie a nechala svou ruku vyklouznout z jeho sevření. „Mohlo by to být jiné. Ale ty prostě nedovolíš, aby se něco změnilo."

„To není tak jednoduché."

„Ale je," namítla. „Říkáš, žes utíkal před démo​ny, co tě pronásledovali - ale to už není pravda."

„Co?"

„Nepronásledují tě žádní démoni, Same," řekla něžným hlasem plným bolesti. „To je jen Mac. A já věřím, že tě má moc rád a přeje ti jen to nejlepší."

Sam se celý napjal a Maggie vycítila, že už je emocionálně vyčerpaný. Nejraději by křičela, ale věděla, že by to ničemu nepomohla Chtěla ho obe​jmout, ale přestože stál na dosah, byl vzdálenější než kdy dřív.

Kus jejího srdce odumřel. Polkla, aby rozehnala slzy, které se jí draly do očí a řekla jenom: „Nechci manžela, který si myslí, že je jeho povinností si mě vzít."

„Maggie..."

„Asi bude nejlepší, když na konci léta odjedeš, tak jak jsi plánoval. Nechci, abys byl součástí živo​ta toho dítěte," oznámila mu příkře.

Zapotácel se, jako by ho fyzicky napadla. „Mag​gie... je to přece i moje dítě."

„Ano, ale ty o něj nestojíš. Já ano."

„Zatraceně, Maggie -"

Ať už chtěl říct cokoli, náhle zmlkl, když dvůr ozářilo jasné světlo reflektorů auta. Krátce se od​razilo v Maggiiných očích. Zamžourala na SUV přijíždějící na dvůr. Vůz pak zastavil jen pár met​rů od nich.

Světla zablikala do tmy a motor utichl. Potom se otevřely dveře na straně řidiče a vystoupil vysoký muž se širokými rameny a vlasy stejně tmavými, ja​ko měl Sam. Namířil si to rovnou k nim.

„Zdá se, že jsem vás vyrušil," prohlásil ten muž a díval se střídavě na Maggii a na Sama. „Vždycky si všechno blbě načasuju."

„Coopere," oslovil jej Sam a vydal se k němu s napřaženou pravicí. Potřásli si rukama a potom se Sam otočil a oznámil: „Coopere, tohle je Maggie Collinsová. Ona je... Jeremiášova hospodyně."

Cukla sebou, když zaslechla ten Samův nezú​častněný tón. Nakonec si ale řekla, že Cooper do​razil právě včas, aby utnul jejich rozhovor. Jinak by to probírali pořád dokola v nekonečném kru​hu bolesti.

„Těší mě," přinutila se poznamenat a odtrhla zrak od Coopera Lonergana, aby se mohla znovu podívat na Sama. „Uvidíme se ráno."

„Maggie..."

Jeden nebo dva kroky couvla a řekla: „Dobrou noc, Same. Dobrou, Coopere." Pak se otočila a bě​žela přes dvůr zalitý měsíčním světlem až ke svému domku. Vešla dovnitř, zavřela za sebou dveře a opřela se o ně.

Cítila se tak slabá v kolenou, srdce měla zlome​né. Zavřela oči a odevzdala se své bolesti. „Takže... Nechceš mi říct, co se tady děje?" do​tázal se Cooper poté, co si Jeremiáš odešel lehnout nahoru do své ložnice. „Pořád ještě nemůžu uvěřit, že to na nás na všechny vlastně hrál."

„Jo, mě to taky pěkně vyvedlo z míry," přitakal Sam. Vzal z lednice dvě piva, jedno podal svému bratranci a naznačil mu, aby si sedl do křesla. Ote​vřel svoje pivo, dlouze se napil příjemně vychlaze​ného nápoje a vychutnával si tu nahořklou chuť. Polkl, usadil se do druhého křesla a objasnil svému bratranci všechno, co věděl o Jeremiášově předstí​rané smrtelné chorobě.

Jakmile skončil, Cooper se krátce zasmál a napil se svého piva. „To mu nedaruju... Jsem tak rád, že doopravdy neumírá. Vážně se mi ulevilo. Dokonce na něj nejsem kvůli tomu ani naštvaný."

„Cítím to taky tak."

„Kdo by to do toho staříka řekl, že dokáže být tak lstivý? Zatraceně, tak kreativní?"

Sam se suše usmál a přisvědčil. „To bude zřejmě dědičné."

Hororové romány Coopera Lonergana už pět let přinášely Američanům nejednu bezesnou noc pl​nou nočních můr. Každá jeho další kniha byla ještě strašidelnější než ta předešlá. A fakt, že Cooper byl zarytý samotář, mu jen obohacoval jeho image.

Sam se pohodlně opřel do opěradla křesla a po​hrával si s orosenou lahví piva mezi dlaněmi. „Četl jsem tvou poslední knihu."

„Jo?" zeptal se Cooper. „A co na ni říkáš?"

„Strašidelná," pokýval Sam uznale hlavou. „Stejně jako ty předchozí."

V Cooperově tváři se na okamžik mihl znavený úsměv. „Díky." Rozhlédl se po důvěrně známé místnosti a nepatrně povzdechl. „Člověče, tady se vůbec nic nezměnilo. Je to jako vstoupit do časové smyčky nebo tak něco."

„Ve městě jsem potkal Mikea Haneyho," nabídl po chvíli Sam jiné téma.

„Děláš si legraci?" Cooper se rozesmál při té vzpomínce. „Jak se mu daří?"

„Oženil se s Barbarou Hawkinsovou a mají spo​lu tři holčičky. Pamatuješ na Barbaru?"

Cooper mlčky přisvědčil. „Člověče," prohlásil poté, co si znovu lokl. „Už jsme staří."

Sam zíral přes stůl na svého bratrance, s nímž se neviděl od té doby, co byli prakticky ještě dětmi. Krom toho, že byl vyšší a měl širší ramena, se Coo​per ani moc nezměnil. Vypadal skoro stejně jako před lety. A v jeho tmavých Lonerganovských očích se zračily stejně temné stíny, jaké Sam tak dobře znal. Vídal je každé ráno, když se podíval do zrcadla.

Mácova smrt je poznamenala všechny.

„Nechceš mi něco povědět o té hospodyni?"

Sam strnul. Dlouze se napil z láhve a potom še příkrým tónem zeptal: „Jako co ti mám povědět?"

Cooper se zachechtal. „Nebuď hned tak defen​zivní. Jak jsem tak na vás dva koukal, vypadalo to, jako byste se bavili o něčem... důležitém."

Sam odložil láhev na stůl a vstal. Přešel celou ku​chyň až ke špižírně a otevřel dveře. Vyndal plasto​vou krabici sušenek, otevřel ji a vrátil se s ní zase zpět. Pár si jich vzal a nabídl Cooperovi.

„Jaké jsou?"

„Čokoládové."

„K pivu?" dotázal se Cooper nevěřícně.

„A co je na tom špatného?" dožadoval se Sam odpovědi. Ukousl si sušenky a spláchl sousto douš​kem piva.

„Vůbec nic." Cooper si také kousl a zatímco pře-žvykoval, prohlížel si sušenku, jako by byla vyro​bena ze zlata. „Tyhle jsou vážně výborné."

„Jo," zavrčel Sam a vzpomněl si, jak nádherně Maggie včera vypadala, když tyhle sušenky pekla. Na nose i ve vlasech měla mouku a tančila přitom na nějakou countryovou písničku linoucí se z rádia. Měl co dělat, aby se ovládl a nepovalil ji na podla​hu přímo tady v kuchyni.

Každičký její pohyb v něm vyvolával reakce, ja​ké nikdy dřív nepoznal. Každičký její úsměv jako by osvětloval jeho duši. Její dotek byl jako dotek hedvábí. Chutnala tak sladce a omamně.

Chtěl ji s každým dalším nadechnutím víc a víc.

„Sakra," zabručel Cooper a naklonil se dopředu, aby si mohl vzít další hrst sušenek. „Je vdaná?"

„Co?" zavrčel varovně to jediné slovo.

„Teda," hvízdl Cooper a zvedl obě ruce plné su​šenek v gestu, jako by se vzdával. „Jenom klid! Ne​střílej. Jen jsem se zeptal."

Sam dlouze vydechl. „Promiň."

„Takže jste o tom zrovna mluvili?"

„Nechci se o tom bavit. Nevadí, Coopere?"

„Jasně, že ne." Uplynulo několik dlouhých mi​nut, než znovu promluvil. Naštěstí změnil téma, za což mu Sam byl nesmírně vděčný. „Když teda Jere​miáš neumírá, tak proč jsme vlastně tady?"

„To nechce prozradit," odvětil Sam. „Ne, dokud se tu nesejdeme všichni. Víš něco o Jakeovi?"

 „Mluvil jsem s ním hned, jak jsem dostal zprávu o Jeremiášovi. Povídal, že sem přijede co nejdřív, hned jak mu to vyjde. Ale musel si ještě zařídit pár věcí tam, kde zrovna byl."

„Ve Španělsku?"

Cooper pokrčil rameny. „Znáš Jakea. Ten je scho​pen kvůli automobilovým závodům jet kamkoli."

Za okny ostře osvětlené kuchyně byla nepronik​nutelná tma a do oken se začal opírat silný vítr. Sta​rý dům byl ztichlý, jen občas se tu a tam ozvalo za​skřípání prken, jako když se nějaká stará dáma uvelebuje v rozvrzaném křesle.

„Jsem moc rád, že jsme se zase sešli," prohlásil zničehonic Sam.

„Já taky. Měli jsme se vídat. Moc jste mi chyběli."

„Vy mně taky." Sam zvedl ze stolu orosenou lá​hev. Jeho bratranci bývali kdysi tou nejlepší sou​částí jeho života. To, že je ztratil vlastně všechny, ho bolelo víc, než si chtěl vůbec přiznat.

Zavládlo ticho. Tikot hodin zněl najednou ne​patřičně hlasitě, neúprosně odměřoval čas jako tlu​kot srdce. Cooper nakonec odložil na stůl svou ne​dopitou láhev piva, zvedl se a řekl: „Radši už půjdu."

„Určitě nechceš zůstat tady?"

„Určitě. Nevykládej si to špatně - rád jsem viděl Jeremiáše i tebe. Jenže v tomhle starém domě jsou vzpomínky trochu husté."

S tím Sam naprosto souhlasil.

„A navíc," zabručel a zvedl ze židle svůj dlouhý černý kabát. „Musím ještě pracovat, zatímco tady budu. A kdybychom byli všichni tady, je mi jasné, že bych se k psaní nikdy nedostal."

Sam přikývl a šel svého bratrance vyprovodit ven z kuchyně. „Nemůžu uvěřit, že sis pronajal Hollisův dům," poznamenal cestou Sam. „Říká se, že tam straší."

Cooper se zarazil s rukou na klice a zazubil se na svého bratrance. „A proč si, kčertu, myslíš, že jsem si vybral zrovna tohle místo? Jaký lepší dům by si mohl na léto pronajmout autor hororů?"

„Máš pravdu."

„Uvidíme se zítra."

Sam pokýval hlavou a zamával Cooperovi, když startoval své pronajaté auto. Vůz přejel dvůr a za​mířil na hlavní silnici.

Když vrčení motoru utichlo a jediným zvukem zůstalo šustění listí ve větru, Sam se otočil a zadíval se k Maggiinu domku. Světlo tam svítilo jen za je​diným oknem - v ložnici.

Chtěl jít za ní. Držet ji v náruči a nechat se ob​klopit jejím teplem. Jenže pochyboval, že by ho zrovna v tuto chvíli chtěla vidět. Sam si strčil ruce do zadních kapes a dál zíral na to zlaté světlo li​noucí se z okna její ložnice.

Představil si Maggii, jak leží v posteli přikrytá květovanou dekou a uvažoval, na co asi myslí. Co asi cítí.

Cítí také takovou prázdnotu jako on? Je taky tak osamělá?

Anebo to dítě, které čeká, dokázalo zaplašit všechny stíny?
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Během několika příštích dní se Jeremiáš celý rozzářil. Vypadal, jako kdyby omládl o dobrých de​set let. Jeho úsměv byl najednou širší, jeho oči jas​nější a jeho smích hlasitější.

Jak tak Sam svého dědečka pozoroval, cítil se snad ještě provinileji než kdy dřív. Takovou dobu se tomuto místu vyhýbal, a to pouze ze svých sobec​kých důvodů. Nikdy si neuvědomil, že tím vlastně trestá i svou rodinu a hlavně muže, kterého měl to​lik rád.

Nejenže se vyhýbal Lonerganově ranči a svému dědečkovi, ale nebral ohledy ani na své rodiče. Na nikoho se neohlížel a pořád jezdil z místa na místo. Žil věčně na útěku. Pořád se snažil unikat stínům, které ho neúnavně pronásledovaly už patnáct let.

A teď už bylo příliš pozdě na to, aby se pokoušel svou nepřítomnost někomu z rodiny vynahradit. Oba jeho rodiče zemřeli před pěti lety při leteckém neštěstí. Jeho tři strýčkové - další Jeremiášovi sy​nové už byli také mrtví. Jako by celá Lonergano-va rodina byla prokletá. Většinou se jednalo o ne​hody. Jediní členové rodiny, kteří Samovi ještě zbyli, byl jeho dědeček a dva bratranci.
A teď mu docházelo, jak důležití pro něj všichni jsou. Jak důležití jsou pro něj ti živí.

K podobným úvahám ho vlastně přiměla až Maggie.

Zavrtěl hlavou, sundal si obnošené hnědé kože​né rukavice, zastrčil si je za pásek u džínů a potom si svlékl tričko. Dopolední slunce už dost pálilo a Samovi stékal po zádech a po hrudi pot.

Bylo to příjemné.

Bylo příjemné zastavit se na místě místo neustá​lého utíkání bůhvíkam.

Uspokojovalo ho pracovat na místě, které stále zabíralo podstatnou část jeho srdce.

Přelétl pohledem dvůr i přilehlá pole a odhodil propocené tričko na nejbližší sloupek plotu. Za po​sledních pár týdnů ho tohle místo dostalo stejně, ja​ko když byl ještě kluk. A myšlenka na odjezd byla mnohem bolavější než čekal. Jako by se mu odtud nechtělo.

Tentokrát to ale spíš mělo co dělat s tím, od ko​ho odjížděl. Pomalu otočil hlavu a zadíval se k ma​lému domku, kde bydlela Maggie. Teď ale nebyla doma. To věděl. Ale stejně... Připadalo mu, jako by tu z ní jakýmsi nepochopitelným způsobem něco zůstávalo, i když zrovna byla pryč.

Po několik týdnů Sam nacházel klid v jejím ná​ručí. Nacházel útěchu a pochopení a podivný pocit, jaký nikdy dřív nezažil. Pocit, že se vrátil domů. Ač​koli mu všechny ty pocity byly velmi příjemné, zá​roveň ho i děsily. Protože tady nemohl zůstat. Ne​mohl být takovým mužem, jakého Maggie chce -jakého potřebuje.

Nebo by snad mohl?

„Jak může mít člověk tolik otázek a tak málo od​povědí?" zamumlal sám pro sebe, odhrnul si vlasy z obličeje a zaklonil hlavu. Zíral na jasně modré ne​be. Okolní vzduch se tetelil v horkém slunečním žá​ru. Cítil, jak se mu slunce opírá do tváří. Bylo ta​kové horko, že si připadal, jako by se ocitl v rozpálené peci.

Přesto ale pociťoval chlad.

Mrazilo ho v kostech.

Nejhorší na tom byl vzdálený pocit, že to všech​no je jeho vina.

Ticho prolomil zvuk motoru. Sam se podíval tím směrem a zadoufal, že se právě vrací Jeremiáš s Cooperem. Starý pán totiž trval na tom, že musí vzít svého vnuka na projížďku po Coleville.

Sama už unavovala samota. Když měl spoustu času na přemýšlení, měl zároveň i velký prostor pro úvahy nad svými špatnými vlastnostmi a nad svým dosavadním příšerným životem.

Teď ale na dvůr nepřijíždělo Cooperovo prona​jaté auto. Byla to dodávka, kterou řídila Maggie.

Samovi se okamžitě zrychlil tep a v ústech mu vy​schlo. Sluneční paprsky se odrážely od kapoty, což ho oslňovalo, takže na Maggii za volantem pořád​ně neviděl. Byl to dost zvláštní pocit, přesto si ale pomyslel, že na tom vlastně nezáleží. Stačilo mu jen vědět, že je Maggie někde poblíž a hned se mu na​pjalo celé tělo a srdce začalo běžet jako o závod.

Otevřela dveře a vystoupila z auta. Odhrnula si tmavé rozpuštěné vlasy z ramen a střelila po něm pohledem. „Ahoj Same."

Její něžný a trochu i smutný úsměv ho chytal za srdce. Bože, tolik mu chyběla. Chybělo mu, že ne​mohl být s ní. Chybělo mu, že se s ní nemohl smát a povídat si s ní.

Nevěděl, jak dokáže odjet a být bez ní.

„Jeremiáš už se vrátil?" zeptala se, natáhla se pro tašky s nákupem a zabouchla dveře od auta.

„Ne," odpověděl Sam a už k ní mířil, aby jí po​mohl s těžkými taškami.

„Napadlo mě, že upeču čokoládový dort a udělá​me si takovou oslavu, když jste vy dva konečně při​jeli." Sehnula se pro dvě plastové tašky a začala je zvedat.

„Netahej to," vložil se do toho Sam, odsunul jí ru​ce a tašky vzal sám. Střelil po ní varovným pohledem a dodal: „Neměla bys zvedat těžké věci. Ne teď."

Usmála se na něj. „Jsem v pořádku, Same. A dě​ťátko taky. A nákup rozhodně můžu nosit sama."

Strnul, ale její sdělení vůbec nebral na vědomí. Stejně jí ty tašky vzal a až pak se na ni znovu podí​val. „Nebudeš to tahat. Ne, dokud jsem tady."

V očích se jí objevilo něco podivného a její úsměv se vytratil. „Až odjedeš, stejně budu muset všechno nosit sama."

Srdce mu sevřela studená pěst a ten stisk spustil vlnu bolesti. „Zatím nikam neodjíždím," připo​mněl jí důrazným tónem.

„Dobře, dobře. Tak to odnes do kuchyně." Máv​la rukou směrem k hlavní budově a vykročila jako první. Otevřela dveře a přidržela je Samovi, aby mohl pohodlně projít. Jakmile tašky položil na lin​ku, Maggie začala vykládat nákup.

„To můžu udělat taky," řekl v náhlém popudu co nejvíc jí pomoct. Chtěl dělat, co je v jeho silách, do​kud je ještě tady.

Položila na linku krabici s dortem a vzhlédla. „Same, já vím, že se jen snažíš být milý, jenže -"

„Maggie, pro mě je důležité... pomáhat" skočil jí do řeči. Zatraceně, znělo to tak chabě, dokonce i jemu samému. Pomáhat? Chce pomáhat matce svého dítěte s vykládáním nákupu a pak ji nechat po zbytek života samotnou? Jo. Opravdu skvělý plán.

S povzdechem k němu vztáhla ruce. Bylo to po​prvé po několika dnech, co se ho vůbec nějak do​tkla. Na tváři cítil její chladivé a hebké konečky prstů a byl to nádhernější pocit než cokoli jiného, co kdy zažil. Bože, jak strašně mu chyběly její doteky!

Jakmile si začal vychutnávat ty sladké pocity, Maggie ruku zase odtáhla. Snažil se nevnímat prázdnotu, kterou náhle pocítil.

„Same, tohle zvládnu," povzdechla si a v očích se jí zaleskly slzy, které byla odhodlána nevyplakat. Rychle proto zamrkala, aby je rozehnala. „Nedo​kážu... být u tebe tak blízko a nemilovat tě."

„Maggie -"

Pozvedla jednu ruku, aby ho zarazila. „A nedo​kážu tě milovat, když vím, že brzy odjedeš. Je mi to líto. Opravdu. Takže jestli mi chceš skutečně po​moct... tak mi prosím nech nějaký prostor."

Sama zaplavila vlna lítosti, studu a provinění. O krok od ní odstoupil, přestože ho ten bezvý​znamný pohyb stál mnoho úsilí. Cítil se, jako by tucty nožů zaživa rozřezávaly jeho srdce na tenké plátky, které se vzápětí měnily v chladný a tvrdý kámen, který mu zůstane na místě srdce až do konce života.
Tady ale nešlo o něj. „Máš pravdu. Já teda půjdu zase ven a budu spravovat ten plot." Obrátil se ke dveřím a s rukou na klice se zarazil. „Jenom tě pro​sím o laskavost... nezvedej nic těžkého."

Přinutila se k úsměvu, který působil dost prázd​ně a chabě. „Nebudu."

„Díky. Budu venku -" zmlkl v momentě, kdy za​zvonil telefon. Maggie došla až k přístroji, který vi​sel na zdi, a zdvihla sluchátko.

„Lonerganův ranč," ohlásila se a na prst si při​tom namotávala žlutou šňůru starého telefonu. „Ahoj Susan. Co se... aha. Dobře, vyřídím mu to. Ano," řekla a zadívala se na Sama. „Je zrovna tady. Dobře, pověz Katii, že to bude v pořádku."

Jakmile zavěsila, Sam se dotázal: „Co se děje?"

„To byla Susan Batemanová. Jejich fena právě rodí a malá Katie je vyděšená. Pořád opakuje, že se bojí, že se stane něco .hrozného'. A chce, abys při​šel ty a pomohl jim s tím porodem."

„Já?" Sam se krátce zasmál, načež se zamračil. „Katie ví, že léčím lidi, že jo?"

„Ano," odvětila Maggie. „Ale je to malá holčička a má svého psa moc ráda. Je vyděšená a tobě zřejmě důvěřuje, když jsi jí pomohl s tím zraněním."

Důvěra.

Těžké břemeno.

Zejména pro muže, který se snaží udržet odstup od lidí a všech jejich očekávání.

Maggie vycítila jeho beznadějné rozpoložení a chtělo se jí plakat. Jenže od té doby, co zjistila, že je těhotná, vyplakala už tolik slz, že už jí nejspíš žádné další nezbyly. Pomyslela si, že ji nikdy nena​padlo, že to bude takhle těžké. Být zamilovaná, če​kat dítě... měla by přece být šťastná. Oslavovat své štěstí.

A ona teď místo toho truchlí nad ztrátou muže, který nedokáže spatřit to, co má přímo před očima. Který touží po tom být nešťastný, když by mohl být šťastný.

„Říkal jsi přece, že mi chceš pomáhat," připo​mněla mu téměř šeptem. V jeho očích se zračila ostražitost. Maggie si povzdechla. „Jestli jsi to mys​lel vážně, tak běž pomoct Katii."

Jeho čelisti se pohybovaly, jako by žvýkal něco hodně hořkého. Nakonec zamyšleně přikývl. „Dobře. Za chvilku jsem zpátky."

Po několika vteřinách zmizel a Maggie se opřela o linku a zoufale povzdechla. Tolik si přála, aby mohla všechno změnit. Přála si, aby si Sam dokázal uvědomit, že patří k ní, že patří k sobě - oni tři.

Fena se nijak nezajímala o Samovu pomoc.

Světle zlatý retrívr mu věnoval jediný pohled, který jasně vyjadřoval jediné: Uděláš nejlíp, když se mi budeš klidit z cesty.

A tak to udělal. Sedl si vedle Katie a sledoval, jak se na svět klube páté štěně, které se slepě připlazi​lo až k břichu své matky.

„Bolí to?" zeptala se Katie s pěstičkou pevně se​vřenou kolem Samova ukazováčku.

„Trochu," odpověděl a rychle ukázal na fenu le​žící v pelechu vystlaném prostěradly, „ale Vévod-kyně nevypadá, že by jí to nějak vadilo. Nebo jo?"

„Ne." Katie vyskočila a uvelebila se Samovi na klíně. „Koukej, další štěně!"

Narodilo se šesté, po několika minutách sedmé a nakonec i osmé. Během následujících minut psí matka pečlivě olízala všechny své čerstvě narozené ratolesti a poté se oddala zaslouženému spánku.

„Mami, už jsou všechny!" vykřikla Katie.

Susan Batemanová nakoukla do dveří a usmála se na Sama. „Díky, že jste se zastavil. Katie se o ni tolik strachovala."

„Žádný problém," odvětil.

„Dám ti jedno štěně, jestli chceš," navrhla Ka​tie a zaklonila hlavu, aby se mohla podívat, co na to Sam říká. „Jeremiáš jedno chce a ty můžeš mít další."

„Ale zlatíčko," vložila se do toho Susan a omluv​ně se na Sama usmála. „Doktor Sam tady nezůstane. Vlastně ani nikde nebydlí, takže nemůže mít psa."

Trochu se zamračil. Tohle vysvětlení se mu moc nezamlouvalo, ale co by mohl říct jiného? Měla pravdu.

„Ty nemáš dům?"

„Ne."

„On má moc práce," vysvětlila Susan místo něj. „Pracuje po celém světě."

„To ale nemusíš," vyjekla Katie, opřela se o něj a pohladila ho po ruce. „Mohl bys tady zůstat a mít psa a dům a malou holku, abych si měla s kým hrát a -"

„Katie..." okřikla ji matka unaveným hlasem. „Běž nahoru a umyj si ruce. Za chvíli budeme obědvat."

„Jasně..." Děvčátko znechuceně poslechlo.

Jakmile Katie odešla, Susan pokrčila rameny a prohlásila: „Díky, že jste přišel, doktore. Pro Ka-tii to opravdu hodně znamená."
„Žádný problém," zopakoval znovu a otřel si dlaně o sebe. „Rád jsem pomohl."

Nevypadala, že by mu věřila, ale každopádně se usmála. „Někteří lidé si myslí, že Katii rozmazluju. Já vím, ale je těžké ji nerozmazlovat."

„Ona je jedináček?"

„Vlastně ne," odpověděla tiše. „Měli jsme dvě děti. Ale náš syn, Jacob, zemřel před dvěma lety."

Její tichý hlas a jednoduše volená slova jím těžce otřásly.

„Nevím, co na to říct," vypravil ze sebe bezna​dějně po chvíli trapného mlčení.

„To je v pořádku. Není důvod, proč byste měl něco říkat. Pojďte se mnou, chci vám něco uká​zat." Obdařila ho úsměvem a vedla ho do obýva​cího pokoje.

Sluneční paprsky pronikaly dovnitř skrz široké arkýřové okno. Celá místnost byla přecpaná nábyt​kem a na lesklé podlaze z lakovaného dřeva ležel vybledlý kobereček. Byl to velký a útulný pokoj; všude se povalovaly hračky, na širokém kávovém stolku ležely nejrůznější rozházené časopisy a ně​kolik knih.

Susan se vydala k protější stěně, kterou zdobily spousty zarámovaných fotografií usmívajících se členů rodiny. Ukázala na portrét pořízený profesi​onálním fotografem. Byl na něm rozesmátý, asi tří​letý chlapec s blonďatými vlásky a zářivě modrýma očima - stejně jako jeho sestra. „To je Jacob."

„Je krásný." Sam nenápadně pohlédl na Susan a bylo mu strašně z vědomí, že ten malý hoch už je mrtvý. Znovu se zadíval na portrét dítěte, kterému už navždy budou tři roky. „Co se stalo?"

S povzdechem si založila ruce přes prsa a pro​hlásila: „Když jsme sem nastěhovali, chtěli jsme ta​dy postavit plot. Jenže jsme se k tomu nějak nedo​stali." Její hlas zněl slabě a vzdáleně. „Byli jsme příliš zaneprázdnění." Zavrtěla hlavou a dodala: „Jacobovi spadl míč až na silnici a on si pro něj bě​žel..." Bolestně se odmlčela. „Řidič toho auta si ho vůbec nevšiml."

Bože. „To je mi moc líto."

„Nám to bylo taky líto," poznamenala tiše, oto​čila k němu hlavu a dlouze a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Trvalo nám dlouho, než jsme se s tím vyrovnali, ale život jde nakonec dál, ať se sta​lo, co se stalo. Pořád na Jacoba vzpomínáme. A má​me Katii a -" přejela si rukou po plochém břiše, „číslo tři už je na cestě."

Sam obdivoval, jak mohla dokázat takovou tra​gédii vůbec překonat. Susan se evidentně nemínila nechat jen tak porazit. Zkoušela znovu žít. Sam obdivoval její odvahu. „Jak jste vůbec dokázala překonat tu strašnou bolest?" zeptal se nakonec.

„To nejde překonat," odpověděla mu. „Jenom se musíte naučit s tím žít. Ale to vy určitě dobře víte. Jeremiáš mi povídal o vašem bratranci Mácovi."

Sam si pomyslel, že někteří lidé s tím žijí, zatím​co jiní před tím utíkají.

Susan odešla zkontrolovat Katii a on tak měl čas na přemýšlení. Styděl se za to, že tahle žena proka​zovala každý den mnohem více odvahy, než on měl za celých posledních patnáct let.

A v příštím okamžiku najednou přišel na to, co je zdrojem všech jeho problémů. Srdce se mu rozbu​šilo, oči měl doširoka otevřené a hrdlo měl stažené.
Konečně na to přišel! Konečně pochopil, že když bude neustále utíkat, nijak mu to nepomůže. Scho​vávat se před bolestí přece nikoho neochrání. A on si teď musí najít vlastní způsob, jak začít znovu opravdu žít. Protože jestli to neudělá, bude stejně mrtvý jako Mac.

„Je mi to líto, Macu," zašeptal Sam, zatímco str​nule zíral na tmavou nehybnou hladinu jezera. Jak​koli to bylo podivné, mohl by přísahat, že cítil Má​covu přítomnost. A byl za ni vděčný. „Tolik mě mrzí, že jsem tě tenkrát zklamal. Mrzí mě, že mi trvalo tak dlouho, než jsem se sem dokázal zase vrátit."

Vítr zčeřil hladinu jezera, takže se na ní objevily malé vlnky narážející do břehů.

„Pořád mi chybíš. Každý zatracený den." Sehnul se a zvedl ze země kámen. Vší silou jím hodil a dí​val se, dokud kámen nedopadl doprostřed jezera, kde rychle zajel pod hladinu. „Ale myslím, že už konečně budu v pohodě. Jenom jsem chtěl... abys to věděl."

Potom si mlčky stoupl a poprvé od toho dávného letního dne si připadal... živý.

Zaklepání na dveře vylekalo Maggii natolik, že si horkým čajem polila světle zelenou košili, kterou měla zrovna na sobě. Střelila pohledem ke dveřím a okamžitě se jí rozbušilo srdce. Vzápětí se ale v du​chu okřikla, aby nepodléhala svým pocitům.

Sam do jejího domku nepřišel od té doby, co mu oznámila, že spolu budou mít dítě. A přesně takhle to chtěla.

Opravdu?

Polohlasem cosi zabručela, odložila hrnek na ká​vový stolek a zvedla se. Přešla místnost, otevřela dveře a pochopitelně se jí naskytl pohled na Sama.

Tohle byl ale jiný Sam, než ten, kterého viděla před několika málo hodinami. Oči tohoto muže zá​řily radostí a nadějí. V tu chvíli pocítila také nepo​chopitelný záblesk naděje.

„Same?"

„Můžu dál, Maggie?" vyhrkl rozradostněně. Oběma rukama se opíral o futra, jako by se musel držet, aby nevběhl ihned dovnitř.

„Já nevím -" Sice tu byla ta nepochopitelná bez​důvodná naděje, jenže ona tomu odmítala uvěřit. Nechtěla zažít další zklamání.

„Maggie, prosím. Chci ti toho tolik říct a taky tě o něco požádat."

Mráz jí přejel nahoru a dolů po páteři a Maggie těžce polkla. Odstoupila od dveří a jednou rukou mu mávnutím naznačila, aby vstoupil. Několika dlouhými kroky napochodoval do středu místnosti. Tam se obrátil a zadíval se na ni.

„Maggie, já jsem idiot."

„Dobře..." Tiše zavřela dveře a vyčkávala. Bála se uvěřit. Bála se začít toužit po tom, aby si to sku​tečně rozmyslel, jak předpokládala.

Oběma rukama si prohrábl vlasy a pak ruce zase spustil k bokům. „Dneska mi něco došlo."

„Co?"

„Ty. My. To miminko." Rozesmál se a doširoka rozpažil. „Život."

Zamračila se, odlepila se od dveří a udělala pár kroků směrem k němu. „O čem to mluvíš, Same?" dotázala se nevěřícně.

„Miluju tě."

Zapotácela se a jednou rukou se udeřila do hru​di, jako by se pokoušela uklidit své divoce bijící srdce na správné místo. „Cože?"

„Miluju tě, Maggie," zopakoval a vydal se k ní. „Myslím, že od první chvíle, co jsem tě spatřil. Byl jsem tak hloupý - nebo tak vyděšený - že jsem si to​ho ani nevšiml. Nedovolil jsem si tomu uvěřit."

„Same, já nevím, co říct..." Ach bože, modlila se v duchu, ať to myslí opravdu vážně.

„Neříkej nic. Nech mluvit mě. Nech mě, ať ti mů​žu povědět, co pro mě znamenáš." Přistoupil až k ní, orámoval jí obličej dlaněmi a zadíval se dolů do jejích očí. „Tys mi připomněla, jaké to je, zase žít. Maggie, ty ses se mnou smála, ty ses se mnou hádala. Ukázala jsi mi, že život bez lásky vlastně žádný život není."

„Same..." vypravila ze sebe zlomeným hlasem a zamrkala, aby rozehnala slzy, které jí zamlžovaly pohled. Tohle si nechtěla nechat ujít. Chtěla po​řádně vidět záplavu citů zračících se v jeho očích.

„Patnáct let jsem strávil na útěku," prohlásil a zabořil jí prsty do vlasů. Pohledem pomalu studo​val její výraz, jako by se jí něžně dotýkal. „Schová​val jsem se přede vším a před každým, koho jsem miloval. Ztratil jsem spoustu času, který jsem mohl strávit s lidmi, co pro mě byli důležití. Ten čas už ale nedokážu vrátit zpátky. Pořád jsem se jenom obvi​ňoval a připadalo mi to tak v pořádku, protože jsem si myslel, že jsem tak špatný, že si nezasloužím být šťastný. Pohřbil jsem všechny svoje city, protože jsem se bál, že když mi na někom začne záležet, znovu budu prožívat tu strašlivou bolest."
Zvedla ruku a dotkla se jeho tváře. Na dlani ji škrábalo jeho strniště. Usmála se, když přitiskl tvář na její ruku a potom jí vtiskl polibek do dlaně.

„Dneska jsem ale zjistil, že když nebudu riskovat lásku, budu trpět ještě víc." Přitiskl ji blíž k sobě a zadíval se jí do očí. „Byl jsem osamělý a prázdný. Už nechci být dál osamělý, Maggie. Chci tě milovat. Chci, abys milovala ty mě. Chci vychovávat naše dí​tě - a všechny další děti, co spolu budeme mít."

„Všechny?" vyjekla.

„Všechny," ujistil ji se smíchem. „Můžeme mít klidně tucet dětí." „Same..."

„Jsem připraven to risknout znovu, Maggie. Jsem připraven mít víru. Věřit. A já věřím v tebe, Maggie."

Cítila takové vnitřní lepkavé teplo, jako by se každou chvíli měla roztát jako sněhulák. Dostala toho víc. O tolik víc, než v co doufala, než za co se modlila. „Ach, Same, já -"

Mluvil na ni hlasem zabarveným vzrušením. „Už jsem se bavil s doktorem Evansem. Převezmu jeho praxi ve městě -"

„Opravdu?" S očima dokořán se šťastně zasmá​la. Byla úplně ohromena zjištěním, že je nakonec přece jen čeká společná budoucnost.

„Jestli chceš, strašně rád bych bydlel tady s te​bou. Na ranči. Jeremiáš tu bude potřebovat po​mocnou ruku a navíc... chci zpátky svoji rodinu. Chci svoje kořeny. Tohle místo."

Maggie se rozesmála přes slzy. „Samozřejmě, že chci. Tohle je můj domov. Mám to tady ráda. Mám ráda Jeremiáše."

„A mě?" zeptal se bez dechu. „Prosím tě, řekni mi, že mě pořád ještě miluješ, Maggie. Prosím tě, řekni mi, že jsem s tím nečekal příliš dlouho."

„Miluju tě, Same," řekla a dala do toho sdělení celé své srdce. Skrz slzy už téměř ani neviděla. Teď na tom ale nezáleželo. Věděla totiž, že ho bude ví​dat už každý den. A pokaždé uvidí světlo lásky v je​ho očích. „Vždycky tě budu milovat."

„Takže si mě vezmeš?" dotázal se a znělo to dost nervózně, jako by si nebyl jistý její odpovědí.

„Ano, vezmu si tě," vydechla a v tu chvíli jí při​padalo, že se jí snad srdce rozletí na kousky. „A pří​sahám, že tě budu milovat navěky."

Přivinul se k ní blíž, aby ji mohl políbit a zašep​tal: „To nestačí, Maggie. To není moc dlouho."

Osudy dalšího Jeremiášova vnuka Coopera si můžete přečíst příští měsíc v knížce Skoro jako manželé, miniserie Letní vzplanutí.







